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Pompe à chaleur  
pour piscine 
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solutions et nos conseils sur
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AÉROMAX 
PISCINE 2
Pompe à chaleur pour piscine

NOTICE D’INSTALLATION 
ET D’UTILISATION
Aéromax Piscine 2

HANDLEIDING VOOR INSTALLATIE 
EN GEBRUIK

Aeromax Zwembad 2

Warmtepomp voor 
zwembad
8 tot 14 kW



La durée de garantie est de deux ans à compter
de la date d’installation ou d’achat et ne saurait
excéder 30 mois à partir de la date de fabrication en
l’absence de justificatif. La garantie s’applique en
France uniquement. Thermor assure l’échange ou
la fourniture des pièces reconnues défectueuses
à l’exclusion de tous dommages et intérêts. Les
frais de main-d’œuvre, de déplacement et de
transport sont à la charge de l’usager. Les détério-
rations provenant d’une installation non conforme
à la NFC 15-100, d’un réseau d’alimentation ne
respectant pas la norme NF EN 50 160, d’un usage
anormal ou du non respect des prescriptions
de ladite notice ne sont pas couvertes par la
garantie. Présenter le présent certificat unique-
ment en cas de réclamation auprès de votre
distributeur ou de votre installateur, en y joi-
gnant votre facture d’achat. Les dispositions des
présentes conditions de garantie ne sont pas
exclusives du bénéfice au profit de l’acheteur, de
la garantie légale pour défauts et vices cachés qui
s’appliquent en tout état de cause dans les con-
ditions des articles 1641 et suivants du code civil.

Garantie
Document à conserver par l’utilisateur
(à présenter uniquement en cas de réclamation)

Cachet de l’installateur :

TYPE DE L’APPAREIL

NUMÉRO DE SÉRIE

NOM DU CLIENT

ADRESSE

CODE POSTAL VILLE

Retrouvez toutes nos  
solutions et nos conseils sur
www.thermor.fr

AÉROMAX PISCINE 2
Pompe à chaleur pour piscine

Avec la garantie, 
Thermor s’engage 

sur la qualité 
professionnelle 
de son produit.

* Données fournies à titre d’information pour une longueur de câble 
d’alimentation de la pompe à chaleur inférieure à 20 m. Dans le cas 
d’une longueur de câble supérieur, se référer à la norme.

Puissance  
(kW)

Courant  
nominal 

(A)

Disjoncteur  
courbe D 

(A)

Diamètre  
du câble*

8 8,8 16 3G 2,52

10 11,5 16 3G 2,52

12 12,9 16 3G 2,52

14 15,6 20 3G 42

SCHÉMA ÉLECTRIQUE POUR LA MAINTENANCE 
DE VOTRE AÉROMAX PISCINE

SCHÉMA ÉLECTRIQUE POUR  
LA MISE EN SERVICE DE  

VOTRE AÉROMAX PISCINE 2

T1   Température ambiante

T2   Température de l’eau  
à l’entrée

T3   Température de l’eau  
à la sortie

T4   Température de 
l’élément de chauffage

K1   Contacteur  
basse pression

K2   Contacteur  
haute pression

K3   Débit d’eau

FM   Ventilateur

CM   Compresseur

KM    Contacteur à  
courant alternatif

AÉROMAX
PISCINE

2 

n°297110

PREUVE D’ACHAT

THERMOR ZA CHARLES BEAUHAIRE • 17, RUE CROIX FAUCHET
BP 46 • 45141 SAINT-JEAN-DE-LA-RUELLE
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ELEKTRISCH SCHEMA VOOR 
DE INBEDRIJFSTELLING 

VAN UW AEROMAX ZWEMBAD 2

Vermogen
(kW)

Nominale 
stroom

(A)

Stroom- 
onderbreker
Curve D (A)

Diameter 
kabel*

* Gegevens ter informatie voor een kabellengte van minder dan 20m. 
Voor langere kabels, raadpleeg de normen.

ELEKTRISCH SCHEMA VOOR 
HET ONDERHOUD

VAN UW AEROMAX ZWEMBAD 2

Vierwegventiel

Transformator

SPANNING

Regelaar met kabel

T1 	 Omgevingstemperatuur
T2 Wateringangstemperatuur
T3 	 Wateruitgangstemperatuur
T4 	 Temperatuur verwarmings-

element
K1 	 Lage-drukcontact-
	 schakelaar
K2 	 Hoge-drukcontact-
	 schakelaar
K3 	 Waterdebiet
FM	 Ventilator
CM	Compressor
KM	Wisselstroomschakelaar
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Dit apparaat is niet geschikt om te worden gebruikt door personen (kinderen inbegrepen) 
met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of door personen 
zonder ervaring of kennis behalve in het geval zij door degene die voor hun veiligheid 
verantwoordelijk is, in het oog worden gehouden of vooraf de nodige instructies hebben 
gekregen met betrekking tot het gebruik van het apparaat. 
Kinderen moeten in het oog gehouden worden om te voorkomen dat zij met het 
apparaat gaan spelen. Dit apparaat is niet geschikt om te worden gebruikt door 
kinderen jonger dan 8 jaar of door personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke of 
geestelijke vermogens of door personen zonder ervaring of kennis, behalve in het geval 
zij op een correcte manier in het oog worden gehouden of de nodige instructies hebben 
gekregen met betrekking tot het veilig gebruik van het apparaat en indien alle mogelijke 
risico’s zijn uitgesloten. Dit apparaat is geen speelgoed. Kinderen zonder toezicht mogen 
geen reiniging of onderhoud uitvoeren aan het apparaat.

INSTALLATIE
OPGELET: zwaar product, voorzichtig hanteren. 
Installatie- en onderhoudswerken aan de Aeromax Zwembad kunnen gevaarlijk zijn 
omwille van de hoge drukken en componenten onder spanning. Aeromax Zwembad 
mag enkel worden geïnstalleerd, opgestart en onderhouden door gekwalificeerd en 
vakbekwaam personeel.
De manometer aan de zijkant van het product wordt gebruikt om de conformiteit van de 
gasvulling te controleren. Als de druk minder dan 8 bar (0,8 MPa) bedraagt, neem dan 
contact op met de serviceafdeling.
Aeromax Zwembad moet buiten geplaatst worden met een minimale vrije ruimte errond, 
en in de buurt van een technische ruimte. De minimale vrije ruimte voor een correcte 
installatie van het toestel vindt u in de tekeningen op pagina 8 tot 11.

Gelieve deze handleiding te bewaren voor latere raadpleging.



AVERTISSEMENTS GÉNÉRAUX

RACCORDEMENT HYDRAULIQUE
Respecter l’ordre des différents équipements hydraulique (voir page 12).
Ce produit a été conçu pour fonctionner à des températures d’air comprises 
entre 2°C et 35°C et de température d’eau supérieure à 4°C
Lors de la mise en hivernage de votre piscine, il est aussi obligatoire d’arrêter 
Aéromax Piscine pour éviter tout risque de défaillance pendant l’hiver, 
en particulier de casse de l’échangeur à cause du gel.

RACCORDEMENT ÉLECTRIQUE
Avant tout démontage du capot, s’assurer que l’alimentation est coupée 
pour éviter tout risque de blessure ou d’électrocution.
Le raccordement devra être conforme aux normes d’installations NFC 15-100 
ou aux préconisations en vigueur dans le pays dans lequel Aéromax Piscine 
sera installé (voir page 13).
L’installation électrique doit comporter en amont de l’appareil un dispositif 
de coupure omnipolaire (disjoncteur, fusible) conformément aux règles 
d’installation locales en vigueur (disjoncteur différentiel 30mA).
Si le câble d’alimentation est endommagé, il doit être remplacé par le fabricant, 
son service après vente ou des personnes de qualification similaire afin 
d’éviter un danger.
La mise à la terre est obligatoire. Une borne spéciale portant le repère 
est prévue à cet effet.

L’orifice de ventilation ne doit pas être obstrué.
Aucune intervention sur le circuit frigorigène ne peut être faite sans les 
compétences et attestation de capacité qu’un frigoriste puisse avoir.
La notice d’utilisation de cet appareil est disponible en contactant le service 
après-vente.
Ces appareils sont conformes aux directives 2014/30/UE concernant 
la comptabilité électromagnétique, 2014/35/UE concernant la basse tension 
et 2011/65/UE concernant la ROHS..

Environnement : Ne jetez pas votre appareil avec les ordures 
ménagères mais déposez-le à un endroit assigné à cet effet (point de 
collecte) où il pourra être recyclé.

Présentation du matériel ......................................2
Caractéristiques...............................................................................2

Les accessoires compatibles............................................................4

Installation .............................................................8
Mise en place du chauffe-eau........................................................8
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WATERZIJDIGE AANSLUITING
Respecteer de volgorde van de verschillende componenten bij de waterzijdige 
aansluiting (zie pagina 12). 
Dit apparaat is ontworpen om te werken bij omgevingstemperaturen van 2°C tot 35°C en 
een watertemperatuur van minstens 4°C.
Als u uw zwembad klaar maakt voor de winter, moet u ook de Aeromax Zwembad 
uitschakelen om elk risico op schade tijdens de winter te voorkomen, met name 
beschadiging van de warmtewisselaar door vorst.

ELEKTRISCHE AANSLUITING
Sluit elk risico op verwondingen of elektrocutie uit en controleer altijd eerst of de 
elektriciteit is uitgeschakeld vooraleer u de kap demonteert.
De aansluiting moet voldoen aan de installatienormen NFC 15-100 of aan de 
voorschriften die van kracht zijn in het land van installatie van de Aeromax Zwembad (zie 
pagina 13).
De elektrische installatie moet uitgerust zijn met een meerpolige stroomonderbreker 
vóór de boiler (hoofdschakelaar, zekering) overeenkomstig de plaatselijk geldende 
installatieregels (differentieelschakelaar 30mA).
Wanneer de voedingskabel beschadigd is, moet deze worden vervangen door de 
fabrikant, uw servicedienst of een ander gekwalificeerd persoon.
Het toestel moet geaard worden. Gebruik de klem die hiervoor is voorzien. 

De ventilatieopening mag niet belemmerd zijn.
Ingrepen aan het koelmiddelcircuit mogen enkel uitgevoerd worden door een 
vakbekwaam koeltechnicus met de vereiste attesten. 
De gebruikershandleiding van dit toestel is verkrijgbaar bij de naverkoopdienst.
Deze apparaten voldoen aan de richtlijn 2014/30/EU inzake elektromagnetische 
compatibiliteit, de laagspanningsrichtlijn 2014/35/EU en de RoHS-richtlijn 2011/65/EU. 

Milieu: Deponeer uw toestel niet bij het huishoudelijk afval maar breng het naar 
een daarvoor bestemd inzamelpunt waar het kan worden gerecycleerd.
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NL Installatiehandleiding: Voorstelling product

1. Voorstelling product 
1.1. Belangrijke tips 

Installatiewerken aan en inbedrijfstelling van de Aeromax Zwembad kunnen gevaarlijk zijn omwille 
van de hoge drukken en componenten onder spanning. 
Aeromax Zwembad mag enkel worden geïnstalleerd, opgestart en onderhouden door gekwalificeerd 
en vakbekwaam personeel.

1.2. Inhoud verpakking 

FR
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1. Présentation du produit

1.1. Recommandations importantes

Les travaux d’installation et de mise en service sur Aéromax Piscine peuvent présenter des dangers 
en raison de hautes pressions et de pièces sous tension électrique.
Aéromax Piscine doit être installée, mise en service et entretenue par un personnel formé 
et qualifié uniquement.

1.2. Contenu de l’emballage

1.3. Transport, Manutention et stockage

L’entreposage et le transport d’Aéromax Piscine à l’horizontal sont interdits car elle 
pourrait être endommagée. Procéder avec prudence lors de la manutention l’appareil. 
Il est formellement interdit de manipuler Aéromax Piscine par les entrées et sorties d’eau. Notre 
responsabilité ne saurait être engagée pour tout défaut du produit résultant d’un transport ou 
d’une manutention du produit non conforme à nos préconisations.

Lors de la manipulation de l’unité, prendre garde à :

•	  Fragile, à manipuler avec précautions.

•	  Garder l’orientation du carton de telle sorte que ces flèches soient toujours vers le haut 
pour éviter tout endommagement du compresseur.

•	Avant	prise	en	main,	vérifier	que	le	chemin	par	lequel	le	produit	sera	transporté	est	libre	
de passage.

•	Déplacer	le	produit	avec	son	emballage	d’origine,	fixé	et	debout	sur	sa	palette.
•	Avant	de	soulever	le	produit,	faire	attention	à	son	centre	de	gravité	excentré.

Aéromax Piscine

Housse d’hivernageRallonge télécommande

Notice Système de fixation (x4)

Raccord entrée et sortie eau
à visser (x2)

Raccord évacuation condensat 
(x2)

Plots anti vibratoire
(x8)

Cache fermeture + vis

Manuel d’installation : Présentation du produit

Certaines pièces peuvent être livrées à l’intérieur d’Aéromax Piscine selon le modèle.

Le manomètre, présent sur le côté du produit, permet de vérifier la conformité 
de la charge en gaz. Si celle-ci est inférieure à 0,8 MPa, prendre contact avec le SAV.

FR
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1.4. Principe de fonctionnement

Aéromax Piscine utilise l’air extérieur pour chauffer l’eau de votre piscine. Le fluide frigorigène 
contenu dans Aéromax Piscine effectue un cycle thermodynamique lui permettant de transférer 
l’énergie contenue dans l’air extérieur vers l’eau de la piscine.
Le ventilateur envoi un flux d’air dans l’évaporateur. Au passage dans l’évaporateur, le fluide 
frigorigène s’évapore.
Le compresseur comprime les  vapeurs du fluide ce qui élève sa température. Cette chaleur 
est transmise à l’eau de la piscine par l’échangeur titane.
Le fluide passe ensuite dans un capillaire de détente, il se refroidit et retrouve sa forme liquide. 
Il est alors de nouveau prêt à recevoir de la chaleur dans l’évaporateur.

Manuel d’installation : Principe de fonctionnement

Position acceptée Positions interdites

de côté

à l’envers

couché

✓
✗ ✗ ✗

✗

Air aspiré

Air refoulé

DétendeurCompresseur

Sortie
eau chaude

Échangeur

Entrée
eau froide

Aeromax Zwembad Handleiding Bevestigingssysteem (x4)

Schroefaansluiting (x2)
watertoevoer en -afvoer

Bevestigingssysteem (x4)

Verlengkabel bediening Afdekhoes voor de winter Aansluiting condensafvoer (x2)

Trillingsdempers (x8)

Bepaalde componenten kunnen zich bij de levering binnenin de Aeromax Zwembad bevinden, 
afhankelijk van het model.

1.3. Transport, hantering en opslag 

Het horizontaal opslaan en transporteren van de Aeromax Zwembad is verboden omdat het 
toestel zo beschadigd kan raken. Wees voorzichtig bij het hanteren van het apparaat. Het is ten 
strengste verboden de Aeromax Zwembad vast te nemen bij de waterin- en uitlaten. Atlantic kan 
niet aansprakelijk worden gesteld voor gebreken/schade aan het product door het niet correct 
opvolgen van de voorschriften betreffende transport en hantering. 

Wees voorzichtig bij het hanteren van het apparaat:
•   Breekbaar, behoedzaam hanteren.
• Zorg er bij het hanteren voor dat de pijlen altijd omhoog wijzen om schade aan de

compressor te vermijden.
• Controleer vóór de installatie of het pad waarlangs de buitenunit wordt getransporteerd vrij is
  van obstakels.
• Verplaats de unit in zijn originele verpakking, vastgemaakt op de pallet.
• Houd bij het optillen de unit steeds in evenwicht, let op zijn zwaartepunt.
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Housse d’hivernageRallonge télécommande

Notice Système de fixation (x4)

Raccord entrée et sortie eau
à visser (x2)

Raccord évacuation condensat 
(x2)

Plots anti vibratoire
(x8)

Cache fermeture + vis

Manuel d’installation : Présentation du produit

Certaines pièces peuvent être livrées à l’intérieur d’Aéromax Piscine selon le modèle.

Le manomètre, présent sur le côté du produit, permet de vérifier la conformité 
de la charge en gaz. Si celle-ci est inférieure à 0,8 MPa, prendre contact avec le SAV.

FR

5

FR

1.4. Principe de fonctionnement

Aéromax Piscine utilise l’air extérieur pour chauffer l’eau de votre piscine. Le fluide frigorigène 
contenu dans Aéromax Piscine effectue un cycle thermodynamique lui permettant de transférer 
l’énergie contenue dans l’air extérieur vers l’eau de la piscine.
Le ventilateur envoi un flux d’air dans l’évaporateur. Au passage dans l’évaporateur, le fluide 
frigorigène s’évapore.
Le compresseur comprime les  vapeurs du fluide ce qui élève sa température. Cette chaleur 
est transmise à l’eau de la piscine par l’échangeur titane.
Le fluide passe ensuite dans un capillaire de détente, il se refroidit et retrouve sa forme liquide. 
Il est alors de nouveau prêt à recevoir de la chaleur dans l’évaporateur.

Manuel d’installation : Principe de fonctionnement

Position acceptée Positions interdites

de côté

à l’envers

couché

✓
✗ ✗ ✗

✗

Air aspiré

Air refoulé

DétendeurCompresseur

Sortie
eau chaude

Échangeur

Entrée
eau froideDe manometer aan de zijkant van het product wordt gebruikt om de conformiteit van de gasvulling te con-

troleren. Als de druk minder dan 8 bar (0,8 MPa) bedraagt, neem dan contact op met de serviceafdeling.
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1. Présentation du produit

1.1. Recommandations importantes

Les travaux d’installation et de mise en service sur Aéromax Piscine peuvent présenter des dangers 
en raison de hautes pressions et de pièces sous tension électrique.
Aéromax Piscine doit être installée, mise en service et entretenue par un personnel formé 
et qualifié uniquement.

1.2. Contenu de l’emballage

1.3. Transport, Manutention et stockage

L’entreposage et le transport d’Aéromax Piscine à l’horizontal sont interdits car elle 
pourrait être endommagée. Procéder avec prudence lors de la manutention l’appareil. 
Il est formellement interdit de manipuler Aéromax Piscine par les entrées et sorties d’eau. Notre 
responsabilité ne saurait être engagée pour tout défaut du produit résultant d’un transport ou 
d’une manutention du produit non conforme à nos préconisations.

Lors de la manipulation de l’unité, prendre garde à :

•	  Fragile, à manipuler avec précautions.

•	  Garder l’orientation du carton de telle sorte que ces flèches soient toujours vers le haut 
pour éviter tout endommagement du compresseur.

•	Avant	prise	en	main,	vérifier	que	le	chemin	par	lequel	le	produit	sera	transporté	est	libre	
de passage.
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Certaines pièces peuvent être livrées à l’intérieur d’Aéromax Piscine selon le modèle.

Le manomètre, présent sur le côté du produit, permet de vérifier la conformité 
de la charge en gaz. Si celle-ci est inférieure à 0,8 MPa, prendre contact avec le SAV.
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Il est alors de nouveau prêt à recevoir de la chaleur dans l’évaporateur.

Manuel d’installation : Principe de fonctionnement

Position acceptée Positions interdites

de côté

à l’envers

couché

✓
✗ ✗ ✗

✗

Air aspiré

Air refoulé

DétendeurCompresseur

Sortie
eau chaude

Échangeur

Entrée
eau froide
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1.4. Werkingsprincipe 

Aeromax Zwembad maakt gebruik van de buitenlucht om het water van uw zwembad op te 
warmen. Het koelmedium in de Aeromax Zwembad circuleert in een gesloten kring waarbij het de 
opgenomen warmte uit de buitenlucht afgeeft aan het water in het zwembad.
De ventilator stuurt de lucht door de verdamper. In de verdamper verdampt het koelmedium.
De compressor drukt het koelmedium (nu in gasvormige toestand) samen waardoor de temperatuur 
ervan stijgt. Deze warmte wordt door de titanium warmtewisselaar afgegeven aan het water in het 
zwembad.
Vervolgens ‘ontspant’ het koelmedium in het expansieventiel en koelt het af.
Dan kan de cyclus weer opnieuw beginnen.

Toegestaan Verboden

Op de zijkant

Ondersteboven

Liggend
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Certaines pièces peuvent être livrées à l’intérieur d’Aéromax Piscine selon le modèle.

Le manomètre, présent sur le côté du produit, permet de vérifier la conformité 
de la charge en gaz. Si celle-ci est inférieure à 0,8 MPa, prendre contact avec le SAV.
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1.4. Principe de fonctionnement

Aéromax Piscine utilise l’air extérieur pour chauffer l’eau de votre piscine. Le fluide frigorigène 
contenu dans Aéromax Piscine effectue un cycle thermodynamique lui permettant de transférer 
l’énergie contenue dans l’air extérieur vers l’eau de la piscine.
Le ventilateur envoi un flux d’air dans l’évaporateur. Au passage dans l’évaporateur, le fluide 
frigorigène s’évapore.
Le compresseur comprime les  vapeurs du fluide ce qui élève sa température. Cette chaleur 
est transmise à l’eau de la piscine par l’échangeur titane.
Le fluide passe ensuite dans un capillaire de détente, il se refroidit et retrouve sa forme liquide. 
Il est alors de nouveau prêt à recevoir de la chaleur dans l’évaporateur.

Manuel d’installation : Principe de fonctionnement

Position acceptée Positions interdites

de côté

à l’envers

couché

✓
✗ ✗ ✗

✗

Air aspiré

Air refoulé

DétendeurCompresseur

Sortie
eau chaude

Échangeur

Entrée
eau froide

Uitgeblazen lucht

Compressor Expansieventiel

Uitgang 
warm water

Warmtewisselaar

Ingang 
koud water Aangezogen lucht
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1.5. Technische kenmerken

Aeromax 
Zwembad 8

Aeromax 
Zwembad 10

Aeromax 
Zwembad 12

Aeromax 
Zwembad 14

Prestaties gemeten bij: Lucht 15°C / Water 26°C

Afgegeven vermogen (kW) 7,60 10,00 11,30 13,60

Opgenomen vermogen (kW) 1,65 2,27 2,46 3,02

COP 4,60 4,40 4,60 4,50

Prestaties gemeten bij: Lucht 24°C / Water 26°C

Afgegeven vermogen (kW) 9,50 12,50 14,00 17,00

Opgenomen vermogen (kW) 1,73 2,36 2,55 3,15

COP 5,50 5,30 5,50 5,40

Aanbevolen volume zwembad (m3)* tot 50 m3 tot 65 m3 tot 75 m3 tot 90 m3

Elektrische voeding
(spanning/fase/frequentie) 230V ~ / 1 / 50 Hz

Nominale stroom (A) 8,8 11,5 12,9 15,6

Maximumvermogen (W) 2100 2390 2820 3180

Waterdebiet (m3/u) 6,0 7,0 7,0 10,0

Warmtewisselaar Titanium

Waterzijdige aansluitingen Ø 50 mm

Geluidsdruk op 1 m (db(A)) 54 55 56 56

IP IP X4

Koelmiddel R410A

Maximumdruk 3,8 MPa

GWP 2088

Koelmiddelvulling (g) 1100 1250 1500 1500

T equivalent CO2 2,30 2,61 3,13 3,13

Afmetingen (l x b x h) 1057 x 347 x 620 1057 x 347 x 620 1115 x 394 x 706 1115 x 394 x 706

Afmetingen verpakt (l x b x h) 1087 x 378 x 750 1087 x 378 x 750 1145 x 427 x 840 1145 x 427 x 840

Nettogewicht (kg) 66 72 85 100

Brutogewicht (kg) 87 93 111 126

Regelbereik watertemperatuur 8° tot 40° C

Werkingsbereik Dit apparaat is ontworpen om te werken bij omgevingstemperaturen 
van 2°C tot -35°C en een watertemperatuur van minstens 4°C

* Richtwaarden, hangt af van de karakteristieken van het zwembad.
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1.5. Caractéristiques techniques

Manuel d’installation : Caractéristiques techniques

Aéromax 
Piscine 8

Aéromax 
Piscine 10

Aéromax 
Piscine 12

Aéromax 
Piscine 14

Performances mesurées à : Air 15°C / Eau 26°C

Puissance restituée (kW) 7,60 10,00 11,30 13,60

Puissance consommée (kW) 1,65 2,27 2,46 3,02

COP 4,60 4,40 4,60 4,50

Performances mesurées à : Air 24°C / Eau 26°C

Puissance restituée (kW) 9,50 12,50 14,00 17,00

Puissance consommée (kW) 1,73 2,36 2,55 3,15

COP 5,50 5,30 5,50 5,40

Volume recommandé  
du bassin (m3)*

jusqu’à 50 m3 jusqu’à 65 m3 jusqu’à 75 m3 jusqu’à 90 m3

Alimentation électrique
(Tension / phase / fréquence)

230 V~ / 1 / 50 Hz

Intensité nominale (A) 8,8 11,5 12,9 15,6

Puissance maximale (W) 2 100 2 390 2 820 3 180

Débit d’eau (m3/h) 6,0 7,0 7,0 10,0

Échangeur Titane

Raccords hydrauliques Ø 50 mm

Pression acoustique à 1 m
(db(A))

54 55 56 56

IP IP X4

Fluide frigorigène R410A

Pression maximale 3,8 MPa

GWP 2 088

Charge fluide (g) 1 100 1 250 1 500 1 500

T équivalent CO2 2,30 2,61 3,13 3,13

Dimensions (l x L x h) 1 057 x 347 x 620 1 057 x 347 x 620 1 115 x 394 x 706 1 115 x 394 x 706

Dimensions emballé (l x L x h) 1 087 x 378 x 750 1 087 x 378 x 750 1 145 x 427 x 840 1 145 x 427 x 840

Poids net (kg) 66 72 85 100

Poids brut (kg) 87 93 111 126

Plage de réglage  
de température d’eau

8° à 40° C

Plage de fonctionnement
Ce produit a été concu pour fonctionner à des températures d’air 

comprises entre 2° et 35° et de température d’eau supérieure à 4°C

*Valeurs indicatives, dépendent des caractéristiques de chaque bassin.
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Dimensions - modèles Aéromax Piscine 8 et Aéromax Piscine 10

Dimensions - modèles Aéromax Piscine 12 et Aéromax Piscine 14 

2. Installation

2.1. Outils nécessaire :

•	 Tournevis	cruciforme
•	 Perceuse
•	 Foret	Ø	10	mm
•	 Marteau
•	 Clé	plate
•	 Scie	(coupe	des	tuyaux	PVC)
•	 Papier	de	verre
•	 Pince	coupante
• Pince	à	dénuder
•	 Mètre
•	 Niveau	à	bulle

Manuel d’installation : Pose d’Aéromax Piscine

1 057

1 115

673

643

62
0,

5
70

6
34

2
29

5

39
4

34
7

347

394

3

2

1

Afmetingen - modellen Aeromax Zwembad 8 en Aeromax Zwembad 10 

Afmetingen - modellen Aeromax Zwembad 12 en Aeromax Zwembad 14 

2. Installatie  
2.1. Benodigd gereedschap:

- Kruisschroevendraaier
- Boormachine
- Boor ∅ 10 mm
- Hamer
- Steeksleutel
- Zaag (voor pvc-buizen)
- Schuurpapier
- Tang
- Striptang
- Meter
- Waterpas
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2.2. Aanvullend materiaal:

• Kwartslagafsluiter (x3) 
• Pvc-mof ∅ 50 mm (volgens installatie)
• Pvc-buis bestand tegen hoge druk (star of soepel) 
• Lijm (blauw) 
• Voedingskabel / stroomonderbreker (zie tabel p.12)
• Aceton
• Slang met binnendiameter 16 mm voor de condensafvoer

 2.3. Installatieplaats kiezen

Aeromax Zwembad moet buiten geplaatst 
worden met een minimale vrije ruimte errond 
(zie tekening hiernaast), en in de buurt 
van een technische ruimte (filterinstallatie, 
waterbehandeling, circulatiepomp…).

Te respecteren minimumafstanden (mm):

FR
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2.2. Matériel complementaire :

•	 Vanne	¼	tour	(X3)
•	 Raccord	PVC	Ø50	(suivant	installation)
•	 Tuyau	PVC	haute	pression	(rigide	ou	souple)
•	 Colle	raccord	(bleue)
•	 Cable	d’alimentation	/	disjoncteur	(voir	tableau	p	12)
•	 Acetone
•	 Tuyau	Ø	16	mm	intérieur	pour	l’évacuation	des	condensats.

2.3. Choix du lieu d’installation

Aéromax Piscine doit imperativement être 
installé à l’extérieur, disposer d’un espace 
libre autour et à proximité du local technique 
(filtration, traitement d’eau, pompe de 
circulation…) .

Distances minimales à respecter (mm) :

Manuel d’installation : Installation

mini 500

mini 500mini 500

mini 4 000

➠

➠

➠

air
refoulé

FAIRE NE PAS FAIRE

Préférer installer le produit 
loin des limites de propriété.

Éviter d’orienter le produit vers les voisins.

✓

✓
✗
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Manuel d’installation : Installation

FAIRE NE PAS FAIRE

Éloigner le produit des fenêtres.

Éviter d’installer le produit dans un angle 
ou dans une petite cour

Aéromax Piscine doit être fixé sur une surface plane, 
stable et suffisamment solide pour supporter 

le poids d’Aéromax Piscine en fonctionnement. 
Si le support présente une legère pente (maxi 5°),  
s’assurer de la bonne évacuation des condensats.

✓

✓ ✓

✗

✗ ✗

✓ ✗
maxi 5°
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2.2. Matériel complementaire :

•	 Vanne	¼	tour	(X3)
•	 Raccord	PVC	Ø50	(suivant	installation)
•	 Tuyau	PVC	haute	pression	(rigide	ou	souple)
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2.3. Choix du lieu d’installation

Aéromax Piscine doit imperativement être 
installé à l’extérieur, disposer d’un espace 
libre autour et à proximité du local technique 
(filtration, traitement d’eau, pompe de 
circulation…) .

Distances minimales à respecter (mm) :

Manuel d’installation : Installation

mini 500

mini 500mini 500

mini 4 000

➠

➠

➠

air
refoulé

FAIRE NE PAS FAIRE

Préférer installer le produit 
loin des limites de propriété.

Éviter d’orienter le produit vers les voisins.

✓

✓
✗
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Manuel d’installation : Installation

FAIRE NE PAS FAIRE

Éloigner le produit des fenêtres.

Éviter d’installer le produit dans un angle 
ou dans une petite cour

Aéromax Piscine doit être fixé sur une surface plane, 
stable et suffisamment solide pour supporter 

le poids d’Aéromax Piscine en fonctionnement. 
Si le support présente une legère pente (maxi 5°),  
s’assurer de la bonne évacuation des condensats.

✓

✓ ✓

✗

✗ ✗

✓ ✗
maxi 5°

WEL NIET
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2.2. Matériel complementaire :

•	 Vanne	¼	tour	(X3)
•	 Raccord	PVC	Ø50	(suivant	installation)
•	 Tuyau	PVC	haute	pression	(rigide	ou	souple)
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•	 Acetone
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Manuel d’installation : Installation
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✗

FR

9

FR

Manuel d’installation : Installation

FAIRE NE PAS FAIRE

Éloigner le produit des fenêtres.

Éviter d’installer le produit dans un angle 
ou dans une petite cour

Aéromax Piscine doit être fixé sur une surface plane, 
stable et suffisamment solide pour supporter 

le poids d’Aéromax Piscine en fonctionnement. 
Si le support présente une legère pente (maxi 5°),  
s’assurer de la bonne évacuation des condensats.

✓

✓ ✓

✗

✗ ✗

✓ ✗
maxi 5°

Plaats de buitenunit bij voorkeur ver van de 
perceelgrenzen.
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2.2. Matériel complementaire :

•	 Vanne	¼	tour	(X3)
•	 Raccord	PVC	Ø50	(suivant	installation)
•	 Tuyau	PVC	haute	pression	(rigide	ou	souple)
•	 Colle	raccord	(bleue)
•	 Cable	d’alimentation	/	disjoncteur	(voir	tableau	p	12)
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libre autour et à proximité du local technique 
(filtration, traitement d’eau, pompe de 
circulation…) .
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Manuel d’installation : Installation

mini 500
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mini 4 000

➠

➠

➠

air
refoulé

FAIRE NE PAS FAIRE

Préférer installer le produit 
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✓

✓
✗
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Manuel d’installation : Installation

FAIRE NE PAS FAIRE

Éloigner le produit des fenêtres.

Éviter d’installer le produit dans un angle 
ou dans une petite cour

Aéromax Piscine doit être fixé sur une surface plane, 
stable et suffisamment solide pour supporter 

le poids d’Aéromax Piscine en fonctionnement. 
Si le support présente une legère pente (maxi 5°),  
s’assurer de la bonne évacuation des condensats.

✓

✓ ✓

✗

✗ ✗

✓ ✗
maxi 5°

Vermijd de buitenunit in de richting van de buren 
te plaatsen.
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2.2. Matériel complementaire :

•	 Vanne	¼	tour	(X3)
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Manuel d’installation : Installation

FAIRE NE PAS FAIRE

Éloigner le produit des fenêtres.

Éviter d’installer le produit dans un angle 
ou dans une petite cour

Aéromax Piscine doit être fixé sur une surface plane, 
stable et suffisamment solide pour supporter 

le poids d’Aéromax Piscine en fonctionnement. 
Si le support présente une legère pente (maxi 5°),  
s’assurer de la bonne évacuation des condensats.

✓

✓ ✓

✗

✗ ✗

✓ ✗
maxi 5°
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Plaats de buitenunit ver genoeg van ramen. 
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2.2. Matériel complementaire :

•	 Vanne	¼	tour	(X3)
•	 Raccord	PVC	Ø50	(suivant	installation)
•	 Tuyau	PVC	haute	pression	(rigide	ou	souple)
•	 Colle	raccord	(bleue)
•	 Cable	d’alimentation	/	disjoncteur	(voir	tableau	p	12)
•	 Acetone
•	 Tuyau	Ø	16	mm	intérieur	pour	l’évacuation	des	condensats.

2.3. Choix du lieu d’installation

Aéromax Piscine doit imperativement être 
installé à l’extérieur, disposer d’un espace 
libre autour et à proximité du local technique 
(filtration, traitement d’eau, pompe de 
circulation…) .

Distances minimales à respecter (mm) :

Manuel d’installation : Installation

mini 500

mini 500mini 500

mini 4 000

➠

➠

➠

air
refoulé

FAIRE NE PAS FAIRE

Préférer installer le produit 
loin des limites de propriété.

Éviter d’orienter le produit vers les voisins.

✓

✓
✗

FR
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Manuel d’installation : Installation

FAIRE NE PAS FAIRE

Éloigner le produit des fenêtres.

Éviter d’installer le produit dans un angle 
ou dans une petite cour

Aéromax Piscine doit être fixé sur une surface plane, 
stable et suffisamment solide pour supporter 

le poids d’Aéromax Piscine en fonctionnement. 
Si le support présente une legère pente (maxi 5°),  
s’assurer de la bonne évacuation des condensats.

✓

✓ ✓

✗

✗ ✗

✓ ✗
maxi 5°
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2.2. Matériel complementaire :

•	 Vanne	¼	tour	(X3)
•	 Raccord	PVC	Ø50	(suivant	installation)
•	 Tuyau	PVC	haute	pression	(rigide	ou	souple)
•	 Colle	raccord	(bleue)
•	 Cable	d’alimentation	/	disjoncteur	(voir	tableau	p	12)
•	 Acetone
•	 Tuyau	Ø	16	mm	intérieur	pour	l’évacuation	des	condensats.

2.3. Choix du lieu d’installation

Aéromax Piscine doit imperativement être 
installé à l’extérieur, disposer d’un espace 
libre autour et à proximité du local technique 
(filtration, traitement d’eau, pompe de 
circulation…) .

Distances minimales à respecter (mm) :

Manuel d’installation : Installation

mini 500

mini 500mini 500

mini 4 000

➠

➠

➠

air
refoulé

FAIRE NE PAS FAIRE

Préférer installer le produit 
loin des limites de propriété.

Éviter d’orienter le produit vers les voisins.

✓

✓
✗

FR
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Manuel d’installation : Installation

FAIRE NE PAS FAIRE

Éloigner le produit des fenêtres.

Éviter d’installer le produit dans un angle 
ou dans une petite cour

Aéromax Piscine doit être fixé sur une surface plane, 
stable et suffisamment solide pour supporter 

le poids d’Aéromax Piscine en fonctionnement. 
Si le support présente une legère pente (maxi 5°),  
s’assurer de la bonne évacuation des condensats.

✓

✓ ✓

✗

✗ ✗

✓ ✗
maxi 5°

Vermijd de buitenunit in een hoek 
of op een kleine binnenplaats te installeren. 
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2.2. Matériel complementaire :

•	 Vanne	¼	tour	(X3)
•	 Raccord	PVC	Ø50	(suivant	installation)
•	 Tuyau	PVC	haute	pression	(rigide	ou	souple)
•	 Colle	raccord	(bleue)
•	 Cable	d’alimentation	/	disjoncteur	(voir	tableau	p	12)
•	 Acetone
•	 Tuyau	Ø	16	mm	intérieur	pour	l’évacuation	des	condensats.

2.3. Choix du lieu d’installation

Aéromax Piscine doit imperativement être 
installé à l’extérieur, disposer d’un espace 
libre autour et à proximité du local technique 
(filtration, traitement d’eau, pompe de 
circulation…) .

Distances minimales à respecter (mm) :

Manuel d’installation : Installation

mini 500

mini 500mini 500

mini 4 000

➠

➠

➠

air
refoulé

FAIRE NE PAS FAIRE

Préférer installer le produit 
loin des limites de propriété.

Éviter d’orienter le produit vers les voisins.

✓

✓
✗

FR
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Manuel d’installation : Installation

FAIRE NE PAS FAIRE

Éloigner le produit des fenêtres.

Éviter d’installer le produit dans un angle 
ou dans une petite cour

Aéromax Piscine doit être fixé sur une surface plane, 
stable et suffisamment solide pour supporter 

le poids d’Aéromax Piscine en fonctionnement. 
Si le support présente une legère pente (maxi 5°),  
s’assurer de la bonne évacuation des condensats.

✓

✓ ✓

✗

✗ ✗

✓ ✗
maxi 5°
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2.2. Matériel complementaire :

•	 Vanne	¼	tour	(X3)
•	 Raccord	PVC	Ø50	(suivant	installation)
•	 Tuyau	PVC	haute	pression	(rigide	ou	souple)
•	 Colle	raccord	(bleue)
•	 Cable	d’alimentation	/	disjoncteur	(voir	tableau	p	12)
•	 Acetone
•	 Tuyau	Ø	16	mm	intérieur	pour	l’évacuation	des	condensats.

2.3. Choix du lieu d’installation

Aéromax Piscine doit imperativement être 
installé à l’extérieur, disposer d’un espace 
libre autour et à proximité du local technique 
(filtration, traitement d’eau, pompe de 
circulation…) .

Distances minimales à respecter (mm) :

Manuel d’installation : Installation

mini 500

mini 500mini 500

mini 4 000

➠

➠

➠

air
refoulé

FAIRE NE PAS FAIRE

Préférer installer le produit 
loin des limites de propriété.

Éviter d’orienter le produit vers les voisins.

✓

✓
✗
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Manuel d’installation : Installation

FAIRE NE PAS FAIRE

Éloigner le produit des fenêtres.

Éviter d’installer le produit dans un angle 
ou dans une petite cour

Aéromax Piscine doit être fixé sur une surface plane, 
stable et suffisamment solide pour supporter 

le poids d’Aéromax Piscine en fonctionnement. 
Si le support présente une legère pente (maxi 5°),  
s’assurer de la bonne évacuation des condensats.

✓

✓ ✓

✗

✗ ✗

✓ ✗
maxi 5°
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2.2. Matériel complementaire :

•	 Vanne	¼	tour	(X3)
•	 Raccord	PVC	Ø50	(suivant	installation)
•	 Tuyau	PVC	haute	pression	(rigide	ou	souple)
•	 Colle	raccord	(bleue)
•	 Cable	d’alimentation	/	disjoncteur	(voir	tableau	p	12)
•	 Acetone
•	 Tuyau	Ø	16	mm	intérieur	pour	l’évacuation	des	condensats.

2.3. Choix du lieu d’installation

Aéromax Piscine doit imperativement être 
installé à l’extérieur, disposer d’un espace 
libre autour et à proximité du local technique 
(filtration, traitement d’eau, pompe de 
circulation…) .

Distances minimales à respecter (mm) :

Manuel d’installation : Installation

mini 500

mini 500mini 500

mini 4 000

➠

➠

➠

air
refoulé

FAIRE NE PAS FAIRE

Préférer installer le produit 
loin des limites de propriété.

Éviter d’orienter le produit vers les voisins.

✓

✓
✗
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Manuel d’installation : Installation

FAIRE NE PAS FAIRE

Éloigner le produit des fenêtres.

Éviter d’installer le produit dans un angle 
ou dans une petite cour

Aéromax Piscine doit être fixé sur une surface plane, 
stable et suffisamment solide pour supporter 

le poids d’Aéromax Piscine en fonctionnement. 
Si le support présente une legère pente (maxi 5°),  
s’assurer de la bonne évacuation des condensats.

✓

✓ ✓

✗

✗ ✗

✓ ✗
maxi 5°

Aeromax Zwembad moet op een vlakke, 
stabiele ondergrond worden geplaatst die 
stevig genoeg is om het gewicht van het toestel 
in bedrijf te dragen. 
Als de steun een lichte helling (maximaal 5°) 
vertoont, zorg dan dat het condenswater goed 
kan afvloeien. 
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2.2. Matériel complementaire :

•	 Vanne	¼	tour	(X3)
•	 Raccord	PVC	Ø50	(suivant	installation)
•	 Tuyau	PVC	haute	pression	(rigide	ou	souple)
•	 Colle	raccord	(bleue)
•	 Cable	d’alimentation	/	disjoncteur	(voir	tableau	p	12)
•	 Acetone
•	 Tuyau	Ø	16	mm	intérieur	pour	l’évacuation	des	condensats.

2.3. Choix du lieu d’installation

Aéromax Piscine doit imperativement être 
installé à l’extérieur, disposer d’un espace 
libre autour et à proximité du local technique 
(filtration, traitement d’eau, pompe de 
circulation…) .

Distances minimales à respecter (mm) :

Manuel d’installation : Installation

mini 500

mini 500mini 500

mini 4 000

➠

➠

➠

air
refoulé

FAIRE NE PAS FAIRE

Préférer installer le produit 
loin des limites de propriété.

Éviter d’orienter le produit vers les voisins.

✓

✓
✗

FR
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Manuel d’installation : Installation

FAIRE NE PAS FAIRE

Éloigner le produit des fenêtres.

Éviter d’installer le produit dans un angle 
ou dans une petite cour

Aéromax Piscine doit être fixé sur une surface plane, 
stable et suffisamment solide pour supporter 

le poids d’Aéromax Piscine en fonctionnement. 
Si le support présente une legère pente (maxi 5°),  
s’assurer de la bonne évacuation des condensats.

✓

✓ ✓

✗

✗ ✗

✓ ✗
maxi 5°
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Manuel d’installation : Installation

FAIRE NE PAS FAIRE

Aéromax Piscine doit être installé 
à une distance minimum de 3,50 m du bassin 
pour la proteger des projections (NFC 15-100).

Aéromax Piscine ne doit ni être orienté 
vers la piscine, ni vers une terrasse 

afin d’éviter d’être gêné par le flux d’air frais.

Ne rien poser sur l’appareil.

2.4 Mise en place du produit :

Fixation du produit au sol :

Positionner Aéromax Piscine à son emplacement puis repérer le positionnement des perçages.
Percer les trous et mettre en place les fixations.

✓ ✓

✓

✗ ✗

✗

mini 3,50 m

➠➠

Aéromax Piscine 8
et Aéromax Piscine 10

Aéromax Piscine 12
et Aéromax Piscine 14

643 673

29
5

34
2

Aeromax Zwembad moet op minstens 3,50 m van 
het zwembad worden geïnstalleerd om het toestel 
te beschermen tegen spatwater (NFC 15-100).
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Manuel d’installation : Installation

FAIRE NE PAS FAIRE

Aéromax Piscine doit être installé 
à une distance minimum de 3,50 m du bassin 
pour la proteger des projections (NFC 15-100).

Aéromax Piscine ne doit ni être orienté 
vers la piscine, ni vers une terrasse 

afin d’éviter d’être gêné par le flux d’air frais.

Ne rien poser sur l’appareil.

2.4 Mise en place du produit :

Fixation du produit au sol :

Positionner Aéromax Piscine à son emplacement puis repérer le positionnement des perçages.
Percer les trous et mettre en place les fixations.

✓ ✓

✓

✗ ✗

✗

mini 3,50 m

➠➠

Aéromax Piscine 8
et Aéromax Piscine 10

Aéromax Piscine 12
et Aéromax Piscine 14

643 673

29
5

34
2

Aeromax Zwembad mag niet naar het zwembad, 
noch naar het terras worden gericht opdat u geen 
last zou hebben van de koude luchtstroom.
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Manuel d’installation : Installation

FAIRE NE PAS FAIRE

Aéromax Piscine doit être installé 
à une distance minimum de 3,50 m du bassin 
pour la proteger des projections (NFC 15-100).

Aéromax Piscine ne doit ni être orienté 
vers la piscine, ni vers une terrasse 

afin d’éviter d’être gêné par le flux d’air frais.

Ne rien poser sur l’appareil.

2.4 Mise en place du produit :

Fixation du produit au sol :

Positionner Aéromax Piscine à son emplacement puis repérer le positionnement des perçages.
Percer les trous et mettre en place les fixations.

✓ ✓

✓

✗ ✗

✗

mini 3,50 m

➠➠

Aéromax Piscine 8
et Aéromax Piscine 10

Aéromax Piscine 12
et Aéromax Piscine 14

643 673

29
5

34
2

Plaats niets op het toestel.
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Manuel d’installation : Installation

FAIRE NE PAS FAIRE

Aéromax Piscine doit être installé 
à une distance minimum de 3,50 m du bassin 
pour la proteger des projections (NFC 15-100).

Aéromax Piscine ne doit ni être orienté 
vers la piscine, ni vers une terrasse 

afin d’éviter d’être gêné par le flux d’air frais.

Ne rien poser sur l’appareil.

2.4 Mise en place du produit :

Fixation du produit au sol :

Positionner Aéromax Piscine à son emplacement puis repérer le positionnement des perçages.
Percer les trous et mettre en place les fixations.

✓ ✓

✓

✗ ✗

✗

mini 3,50 m

➠➠

Aéromax Piscine 8
et Aéromax Piscine 10

Aéromax Piscine 12
et Aéromax Piscine 14

643 673

29
5

34
2

2.4 Plaatsing toestel:

Toestel op de grond bevestigen:
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Manuel d’installation : Installation

FAIRE NE PAS FAIRE

Aéromax Piscine doit être installé 
à une distance minimum de 3,50 m du bassin 
pour la proteger des projections (NFC 15-100).

Aéromax Piscine ne doit ni être orienté 
vers la piscine, ni vers une terrasse 

afin d’éviter d’être gêné par le flux d’air frais.

Ne rien poser sur l’appareil.

2.4 Mise en place du produit :

Fixation du produit au sol :

Positionner Aéromax Piscine à son emplacement puis repérer le positionnement des perçages.
Percer les trous et mettre en place les fixations.

✓ ✓

✓

✗ ✗

✗

mini 3,50 m

➠➠

Aéromax Piscine 8
et Aéromax Piscine 10

Aéromax Piscine 12
et Aéromax Piscine 14

643 673

29
5

34
2

Aeromax Zwembad 8
en Aeromax Zwembad 10

Aeromax Zwembad 12
en Aeromax Zwembad 14
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Manuel d’installation : Installation

FAIRE NE PAS FAIRE

Aéromax Piscine doit être installé 
à une distance minimum de 3,50 m du bassin 
pour la proteger des projections (NFC 15-100).

Aéromax Piscine ne doit ni être orienté 
vers la piscine, ni vers une terrasse 

afin d’éviter d’être gêné par le flux d’air frais.

Ne rien poser sur l’appareil.

2.4 Mise en place du produit :

Fixation du produit au sol :

Positionner Aéromax Piscine à son emplacement puis repérer le positionnement des perçages.
Percer les trous et mettre en place les fixations.

✓ ✓

✓

✗ ✗

✗

mini 3,50 m

➠➠

Aéromax Piscine 8
et Aéromax Piscine 10

Aéromax Piscine 12
et Aéromax Piscine 14

643 673

29
5

34
2

Zet de Aeromax Zwembad op zijn plaats, duidt vervolgens de plaats voor de boorgaten aan. Boor de 
gaten en steek er de bevestigingsmiddelen in.
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Leg eerst de bochten en de leidingen voor de condensafvoer (indien nodig) en bevestig daarna de 
Aeromax Zwembad op de ondergrond. 
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Manuel d’installation : Installation

FAIRE NE PAS FAIRE

Aéromax Piscine doit être installé 
à une distance minimum de 3,50 m du bassin 
pour la proteger des projections (NFC 15-100).

Aéromax Piscine ne doit ni être orienté 
vers la piscine, ni vers une terrasse 

afin d’éviter d’être gêné par le flux d’air frais.

Ne rien poser sur l’appareil.

2.4 Mise en place du produit :

Fixation du produit au sol :

Positionner Aéromax Piscine à son emplacement puis repérer le positionnement des perçages.
Percer les trous et mettre en place les fixations.

✓ ✓

✓

✗ ✗

✗

mini 3,50 m

➠➠

Aéromax Piscine 8
et Aéromax Piscine 10

Aéromax Piscine 12
et Aéromax Piscine 14

643 673

29
5

34
2
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Manuel d’installation : Installation

Mettre en place les plots en caoutchouc 
pour limiter les vibrations et le bruit 
puis fixer Aéromax Piscine au sol.

2.5 Ouverture du produit :

1 - Enlever les 4 vis de fixation
2 - Tirer sur la partie basse de la façade pour la déclipser
3 - Tirer sur la partie haute de la façade pour faire coulisser les crochets
4 - Soulever la façade

Plots en caoutchouc

Mettre en place les coudes et les tuyaux d’évacuation des condensats (si nécessaire)
avant la fixation d’Aéromax Piscine au sol.

Sol

Aéromax Piscine

➊

➋

➌

➍

➡

➡ ➡

Plaats de rubberen schokdempers om trillingen en 
geluid te reduceren en bevestig vervolgens de Aeromax 
Zwembad op de ondergrond.

2.5 Toestel openen: 

1 – Verwijder de 4 bevestigingsschroeven 
2 – Trek aan de onderkant van het frontpaneel om het los te klikken. 
3 – Trek aan de bovenkant van het frontpaneel om de haakjes te verschuiven 
4 – Hef het frontpaneel op 
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Manuel d’installation : Installation

FAIRE NE PAS FAIRE

Aéromax Piscine doit être installé 
à une distance minimum de 3,50 m du bassin 
pour la proteger des projections (NFC 15-100).

Aéromax Piscine ne doit ni être orienté 
vers la piscine, ni vers une terrasse 

afin d’éviter d’être gêné par le flux d’air frais.

Ne rien poser sur l’appareil.

2.4 Mise en place du produit :

Fixation du produit au sol :

Positionner Aéromax Piscine à son emplacement puis repérer le positionnement des perçages.
Percer les trous et mettre en place les fixations.

✓ ✓

✓

✗ ✗

✗

mini 3,50 m

➠➠
Aéromax Piscine 8

et Aéromax Piscine 10
Aéromax Piscine 12

et Aéromax Piscine 14

643 673

29
5

34
2
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Manuel d’installation : Installation

Mettre en place les plots en caoutchouc 
pour limiter les vibrations et le bruit 
puis fixer Aéromax Piscine au sol.

2.5 Ouverture du produit :

1 - Enlever les 4 vis de fixation
2 - Tirer sur la partie basse de la façade pour la déclipser
3 - Tirer sur la partie haute de la façade pour faire coulisser les crochets
4 - Soulever la façade

Plots en caoutchouc

Mettre en place les coudes et les tuyaux d’évacuation des condensats (si nécessaire)
avant la fixation d’Aéromax Piscine au sol.

Sol

Aéromax Piscine

➊

➋

➌

➍

➡

➡ ➡
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2.6. Waterzijdige aansluiting:

De aansluiting van de Aeromax Zwembad moet worden uitgevoerd met pvc-leidingen en 
-koppelingen met Ø 50 mm bestand tegen hoge druk.

Respecteer de volgorde van de verschillende componenten:
• Circulatiepomp / Filter
• Aeromax Zwembad
• Waterbehandeling

FR
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Manuel d’installation : Installation

2.6. Raccordement hydraulique :

Le raccordement d’Aéromax Piscine doit être realisé avec des tuyaux et raccord en PVC pression 
en	Ø	50	mm.

2.7. Raccordement électrique :

S’assurer que l’installation électrique soit dimensionnée pour le raccordement de l’ensemble 
de l’installation et aux normes (NFC 15-100).

Puissance (kW) Courant nominal (A) Disjoncteur 
courbe D (A)

Diamètre du câble*
(mm2)

8 8,8 16 3G 2,52

10 11,5 16 3G 2,52

12 12,9 16 3G 2,52

14 15,6 20 3G 42

* Données fournies à titre d’information pour une longueur de câble d’alimentation d’Aéromax 
Piscine inférieure à 20 m. Dans le cas d’une longueur de câble supérieure, se référer à la norme.

Bien respecter l’ordre des différents équipements :
•	Pompe	de	circulation	/	Filtre
•	Aéromax	Piscine
•	Traitement	d’eau

Tous travaux d’installation ou de raccordement electrique doivent se faire hors tension.

Groupe de
filtrage

Local technique

Vers la
piscine

Depuis la piscine

V2V3

V4

V1

Pompe

By pass

Technisch 
lokaal

Naar het 
zwembad

Vanuit het 
zwembad

Filtergroep

2.7. Elektrische aansluiting:

Alle elektrische installatie- of aansluitingswerkzaamheden moeten spanningsloos worden uitgevoerd.

De elektrische installatie moet geschikt zijn voor de gehele installatie en voldoen aan de normen 
(NFC 15-100).

Vermogen (kW) Nominale stroom (A)
Stroomonderbreker 

Curve D (A)
Diameter kabel*

(mm2)

8 8,8 16 3G 2,52

10 11,5 16 3G 2,52

12 12,9 16 3G 2,52

14 15,6 20 3G 42

* Gegevens ter informatie voor een kabellengte van minder dan 20m. Voor langere kabels, raadpleeg de normen.
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Manuel d’installation : Installation

2.6. Raccordement hydraulique :

Le raccordement d’Aéromax Piscine doit être realisé avec des tuyaux et raccord en PVC pression 
en	Ø	50	mm.

2.7. Raccordement électrique :

S’assurer que l’installation électrique soit dimensionnée pour le raccordement de l’ensemble 
de l’installation et aux normes (NFC 15-100).

Puissance (kW) Courant nominal (A) Disjoncteur 
courbe D (A)

Diamètre du câble*
(mm2)

8 8,8 16 3G 2,52

10 11,5 16 3G 2,52

12 12,9 16 3G 2,52

14 15,6 20 3G 42

* Données fournies à titre d’information pour une longueur de câble d’alimentation d’Aéromax 
Piscine inférieure à 20 m. Dans le cas d’une longueur de câble supérieure, se référer à la norme.

Bien respecter l’ordre des différents équipements :
•	Pompe	de	circulation	/	Filtre
•	Aéromax	Piscine
•	Traitement	d’eau

Tous travaux d’installation ou de raccordement electrique doivent se faire hors tension.

Groupe de
filtrage

Local technique

Vers la
piscine

Depuis la piscine

V2V3

V4

V1

Pompe

By pass
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Aéromax Piscine doit etre alimentée en permanence durant la saison d’utilisation.

Aéromax Piscine doit etre raccordée à un réseau à courant alternatif 230V. Le raccordement devra 
être conforme aux normes d’installations NFC 15-100 ou aux préconisations en vigueur dans 
le pays dans lequel Aéromax Piscine sera installée.

Les protections nécessaires sont :
• Un	disjoncteur	ominipolaire	(courbe	D).
•	 Une	protection	par	un	disjoncteur	differentiel	de	30mA.
•	 Le	raccordement	à	la	terre	est	obligatoire.

Acces au bornier de raccordement :

•	 Dévisser	le	capot	plastique	supérieur.
•	 Dévisser	la	plaque	de	protection	du	compartiment	électrique.
•	 Procéder	au	raccordement	électrique	du	produit	en	passant	le	câble	par	le	presse	étoupe.
•	 Utiliser	le	serre	câble	pour	bloquer	le	câble	en	position.
Nota : Si vous souhaitez déporter la télécommande, il est nécessaire de raccorder la rallonge avant 
la fermeture du capot.

2.8. Mise en service et réglage du débit :

Mise en eau :
•	 Ouvrir	entièrement	la	vanne	1	du	by pass

et fermer les vannes 2 et 3.
•	 Mettre	en	route	la	pompe	de	circulation.
•	 Ouvrir	progressivement	et	totalement	la	vanne	3	

(sortie Aéromax Piscine).
•	 Ouvrir	progressivement	et	totalement	la	vanne	2	

(entrée Aéromax Piscine).
•	 Vérifier	l’étanchéité	de	l’ensemble	du	circuit.
•	 Fermer	totalement	la	vanne	1	du	by pass.

Refermer les capots de protection avant toute mise sous tension.

Groupe de
filtrage

Local technique

Vers la
piscine

Depuis la piscine

V2V3

V4

V1

Pompe

By pass
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N
LAeromax Zwembad moet tijdens het gebruiksseizoen permanent onder spanning staan.

Aeromax Zwembad moet aangesloten zijn op een 230V wisselstroomnet. De aansluiting moet 
voldoen aan de installatienormen NFC 15-100 of aan de voorschriften die van kracht zijn in het 
land van installatie van de Aeromax Zwembad.

Volgende beveiligingsvoorzieningen zijn noodzakelijk:
• Een meerpolige stroomonderbreker (curve D).
• Beveiliging met een differentieelschakelaar van 30mA.
• Aarding is verplicht.

Toegang tot het klemmenblok:

• Schroef de kunststof kap bovenaan los.
• Schroef de beschermplaat van het elektrische compartiment los.
• Maak de elektrische aansluiting van het toestel door de kabel door de pakkingbus te leiden.
• Gebruik de kabelklem om de kabel vast te zetten.
Noot: Als u het toestel op afstand wil bedienen, moet u de verlengkabel van de bediening 
aansluiten vooraleer u de kap weer sluit.

Sluit de afdekkappen vooraleer u de stroom weer inschakelt.

2.8. Inbedrijfstelling en debietregeling:

Met water vullen:
• Kraan 1 van de bypass volledig openen en de kranen 2 en 3 sluiten.
• Circulatiepomp aanzetten.
• Kraan 3 geleidelijk en volledig openen (uitgang Aeromax Zwembad).
• Kraan 2 geleidelijk en volledig openen (ingang Aeromax Zwembad).
• Het gehele circuit controleren op lekken.
• Kraan 1 van de bypass volledig sluiten.

FR
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2.6. Raccordement hydraulique :

Le raccordement d’Aéromax Piscine doit être realisé avec des tuyaux et raccord en PVC pression 
en	Ø	50	mm.

2.7. Raccordement électrique :

S’assurer que l’installation électrique soit dimensionnée pour le raccordement de l’ensemble 
de l’installation et aux normes (NFC 15-100).

Puissance (kW) Courant nominal (A) Disjoncteur 
courbe D (A)

Diamètre du câble*
(mm2)

8 8,8 16 3G 2,52

10 11,5 16 3G 2,52

12 12,9 16 3G 2,52

14 15,6 20 3G 42

* Données fournies à titre d’information pour une longueur de câble d’alimentation d’Aéromax 
Piscine inférieure à 20 m. Dans le cas d’une longueur de câble supérieure, se référer à la norme.

Bien respecter l’ordre des différents équipements :
•	Pompe	de	circulation	/	Filtre
•	Aéromax	Piscine
•	Traitement	d’eau

Tous travaux d’installation ou de raccordement electrique doivent se faire hors tension.
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Vers la
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Depuis la piscine
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Aéromax Piscine doit etre alimentée en permanence durant la saison d’utilisation.

Aéromax Piscine doit etre raccordée à un réseau à courant alternatif 230V. Le raccordement devra 
être conforme aux normes d’installations NFC 15-100 ou aux préconisations en vigueur dans 
le pays dans lequel Aéromax Piscine sera installée.

Les protections nécessaires sont :
•	 Un	disjoncteur	ominipolaire	(courbe	D).
•	 Une	protection	par	un	disjoncteur	differentiel	de	30mA.
•	 Le	raccordement	à	la	terre	est	obligatoire.

Acces au bornier de raccordement :

•	 Dévisser	le	capot	plastique	supérieur.
•	 Dévisser	la	plaque	de	protection	du	compartiment	électrique.
•	 Procéder	au	raccordement	électrique	du	produit	en	passant	le	câble	par	le	presse	étoupe.
•	 Utiliser	le	serre	câble	pour	bloquer	le	câble	en	position.
Nota : Si vous souhaitez déporter la télécommande, il est nécessaire de raccorder la rallonge avant 
la fermeture du capot.

2.8. Mise en service et réglage du débit :

Mise en eau :
•	 Ouvrir	entièrement	la	vanne	1	du	by pass

et fermer les vannes 2 et 3.
•	 Mettre	en	route	la	pompe	de	circulation.
•	 Ouvrir	progressivement	et	totalement	la	vanne	3	

(sortie Aéromax Piscine).
•	 Ouvrir	progressivement	et	totalement	la	vanne	2	

(entrée Aéromax Piscine).
•	 Vérifier	l’étanchéité	de	l’ensemble	du	circuit.
•	 Fermer	totalement	la	vanne	1	du	by pass.

Refermer les capots de protection avant toute mise sous tension.

Groupe de
filtrage

Local technique

Vers la
piscine

Depuis la piscine

V2V3

V4

V1

Pompe

By pass



NL Installatiehandleiding: Installatie
FR

14

Manuel d’installation : Installation

Mise en route :
•	 Mettre	la	Aéromax	Piscine	sous	tension
 sur votre tableau électrique.

 Aéromax Piscine est alors en mode veille, 
 la température ambiante s’affiche sur la télécommande.

• Appuyer	sur	le	bouton	  de la télécommande.
• Le	ventilateur	doit	se	mettre	en	route,	suivi	du	compresseur

quelques instants plus tard.
•	 Une	fois	que	le	compresseur	d’Aéromax	Piscine	aura	

fonctionné quelques minutes, vérifier que l’air refoulé  
par le ventilateur est rafraîchi.

Vérifier qu’après l’arrêt de la pompe de circulation d’eau, Aéromax Piscine s’arrête également. 
Le message  doit alors s’afficher sur la télécommande.
Remettre ensuite la pompe de circulation en route, le message doit disparaître et Aéromax 
Piscine doit se remettre en route. Cela peut prendre quelques minutes.

Réglage du débit :

•	 Visualiser	les	températures	d’entrée	S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 et de sortie S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

d’Aéromax Piscine sur la télécommande.

•	 Pour	garantir	la	meilleure	performance	possible,	l’écart	
de température visé entre l’entrée et la sortie est de 2°C. 
Pour atteindre cet écart, il faut agir soit sur la vanne 
principale (V1) du by pass.

•	 Pour	réduire	l’écart,	il	faut	réduire	l’ouverture	
de la vanne (V1) pas à pas.

•	 Pour	augmenter	l’écart,	il	faut	ouvrir	la	vanne	(V1)
pas à pas.

•	 Si		  n’apparaît pas alors que la pompe 
de circulation est en marche, s’assurer que les vannes
V2 et V3 sont ouvertes et que la vanne V1 est fermée.

CC

  IN  OUT

C

ROOM

Aéromax Piscine ne peut démarrer que si l’eau 
circule à l’intérieur.

Chaque changement de position d’une vanne demande d’attendre quelques secondes 
pour visualiser l’effet sur l’afficheur de la télécommande.

Une fois le réglage confirmé, repérer la position des manettes sur les vannes afin 
de faciliter la remise en service après hivernage.

Pour une montée en température rapide du bassin, il est conseillé de faire fonctionner 
la	 pompe	 de	 circulation	 et	 Aéromax	 Piscine	 de	 manière	 continue	 (24h/24)	 jusqu’à	
obtenir	la	température	de	consigne	souhaitée.	(Ce	temps	peut	durer	plusieurs	jours)

FR
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3. Utilisation

3.1. La télécommande :

Mode auto (chauffe + refroidissement)

Mode refroidissement

Mode chauffe

Bouton de mise en route / veille

Bouton de changement de mode

Boutons de réglages des valeurs / verrouillage

Bouton de selection des paramètres ou de validation

Bouton de réglage de la programmation

Mode visualisation de la température

Mode de reglage des paramètres

Numero du paramètre

Température extérieure

Température de l’eau à l’entrée d’Aéromax Piscine

Température de l’eau à la sortie d’Aéromax Piscine

1
2

MIN
TEMP

ON
OFF

CC

  INS E T  OUTROOMNO.

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

Inwerkingstelling:
• Schakel de stroom voor uw Aeromax Zwembad
aan. 

Aeromax Zwembad staat nu in stand-by, op 
het display van de bediening verschijnt de 
omgevingstemperatuur.

Aeromax Zwembad kan enkel opstarten als er water in circuleert. 
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Mise en route :
•	 Mettre	la	Aéromax	Piscine	sous	tension

sur votre tableau électrique.

Aéromax Piscine est alors en mode veille, 
la température ambiante s’affiche sur la télécommande.

•	 Appuyer	sur	le	bouton	  de la télécommande. 
•	 Le	ventilateur	doit	se	mettre	en	route,	suivi	du	compresseur	

quelques instants plus tard.
•	 Une	fois	que	le	compresseur	d’Aéromax	Piscine	aura	

fonctionné quelques minutes, vérifier que l’air refoulé  
par le ventilateur est rafraîchi.

Vérifier qu’après l’arrêt de la pompe de circulation d’eau, Aéromax Piscine s’arrête également. 
Le message  doit alors s’afficher sur la télécommande.
Remettre ensuite la pompe de circulation en route, le message doit disparaître et Aéromax 
Piscine doit se remettre en route. Cela peut prendre quelques minutes.

Réglage du débit :

•	 Visualiser	les	températures	d’entrée	S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 et de sortie S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

d’Aéromax Piscine sur la télécommande.

•	 Pour	garantir	la	meilleure	performance	possible,	l’écart	
de température visé entre l’entrée et la sortie est de 2°C. 
Pour atteindre cet écart, il faut agir soit sur la vanne 
principale (V1) du by pass.

•	 Pour	réduire	l’écart,	il	faut	réduire	l’ouverture	
de la vanne (V1) pas à pas.

•	 Pour	augmenter	l’écart,	il	faut	ouvrir	la	vanne	(V1)
pas à pas.

•	 Si		  n’apparaît pas alors que la pompe 
de circulation est en marche, s’assurer que les vannes
V2 et V3 sont ouvertes et que la vanne V1 est fermée.

CC

  IN  OUT

C

ROOM

Aéromax Piscine ne peut démarrer que si l’eau 
circule à l’intérieur.

Chaque changement de position d’une vanne demande d’attendre quelques secondes 
pour visualiser l’effet sur l’afficheur de la télécommande.

Une fois le réglage confirmé, repérer la position des manettes sur les vannes afin 
de faciliter la remise en service après hivernage.

Pour une montée en température rapide du bassin, il est conseillé de faire fonctionner 
la	 pompe	 de	 circulation	 et	 Aéromax	 Piscine	 de	 manière	 continue	 (24h/24)	 jusqu’à	
obtenir	la	température	de	consigne	souhaitée.	(Ce	temps	peut	durer	plusieurs	jours)
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3. Utilisation

3.1. La télécommande :

Mode auto (chauffe + refroidissement)

Mode refroidissement

Mode chauffe

Bouton de mise en route / veille

Bouton de changement de mode

Boutons de réglages des valeurs / verrouillage

Bouton de selection des paramètres ou de validation

Bouton de réglage de la programmation

Mode visualisation de la température

Mode de reglage des paramètres

Numero du paramètre

Température extérieure

Température de l’eau à l’entrée d’Aéromax Piscine

Température de l’eau à la sortie d’Aéromax Piscine

1
2

MIN
TEMP

ON
OFF

CC

  INS E T  OUTROOMNO.

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

• Druk de aan/uit-knop van de bediening in. 
• De ventilator zal opstarten, enkele ogenblikken later gevolgd door de compressor.
• Als de compressor van de Aeromax Zwembad enkele minuten heeft gedraaid, controleer dan of 
de door de ventilator uitgeblazen lucht koel is. 

Controleer of de Aeromax Zwembad na het stoppen van de circulatiepomp ook stopt. Op het 
display van de bediening moet de melding EE 03 verschijnen.
Start vervolgens de circulatiepomp weer op, de melding moet 
verdwijnen en Aeromax Zwembad moet ook weer opstarten. Dit 
kan enkele minuten duren.

Debietregeling:
• Bekijk de ingangs-  IN  en uitgangstemperaturen  OUT  van de 
Aeromax Zwembad op de afstandsbediening.

• Om de best mogelijke prestaties te verzekeren, bedraagt het 
temperatuurverschil tussen in- en uitlaat 2°C. Dit verschil kan men
bereiken met de hoofdkraan (V1) van de bypass. 
• Om het verschil te verkleinen, sluit u de kraan (V1) beetje bij 
beetje. 
• Om het verschil te vergroten, opent u de kraan (V1) beetje bij beetje. 
• Als de melding EE 03 niet op het display verschijnt terwijl de circulatiepomp draait, controleer 
dan of de kranen V2 en V3 open zijn en de kraan V1 gesloten is. 

Telkens u een kraan open- of dichtgedraaid heeft, duurt het enkele seconden vooraleer het effect ervan 
op het display van de afstandsbediening verschijnt.

Als de instelling bevestigd is, kunt u de positie van de kranen markeren zodat het voor u na de winter 
gemakkelijker is de installatie weer op te starten. 

Voor een snelle temperatuurstijging van het zwembadwater is het aangewezen de circulatiepomp en 
de Aeromax Zwembad continu (24u/24) te laten draaien tot de gewenste temperatuur bereikt is. (Dit kan 
meerdere dagen duren).
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L3. Gebruik

3.1. De afstandsbediening:
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Mise en route :
•	 Mettre	la	Aéromax	Piscine	sous	tension

sur votre tableau électrique.

Aéromax Piscine est alors en mode veille, 
la température ambiante s’affiche sur la télécommande.

•	 Appuyer	sur	le	bouton	  de la télécommande. 
•	 Le	ventilateur	doit	se	mettre	en	route,	suivi	du	compresseur	

quelques instants plus tard.
•	 Une	fois	que	le	compresseur	d’Aéromax	Piscine	aura	

fonctionné quelques minutes, vérifier que l’air refoulé  
par le ventilateur est rafraîchi.

Vérifier qu’après l’arrêt de la pompe de circulation d’eau, Aéromax Piscine s’arrête également. 
Le message  doit alors s’afficher sur la télécommande.
Remettre ensuite la pompe de circulation en route, le message doit disparaître et Aéromax 
Piscine doit se remettre en route. Cela peut prendre quelques minutes.

Réglage du débit :

•	 Visualiser	les	températures	d’entrée	S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 et de sortie S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

d’Aéromax Piscine sur la télécommande.

•	 Pour	garantir	la	meilleure	performance	possible,	l’écart	
de température visé entre l’entrée et la sortie est de 2°C. 
Pour atteindre cet écart, il faut agir soit sur la vanne 
principale (V1) du by pass.

•	 Pour	réduire	l’écart,	il	faut	réduire	l’ouverture	
de la vanne (V1) pas à pas.

•	 Pour	augmenter	l’écart,	il	faut	ouvrir	la	vanne	(V1)
pas à pas.

•	 Si		  n’apparaît pas alors que la pompe 
de circulation est en marche, s’assurer que les vannes
V2 et V3 sont ouvertes et que la vanne V1 est fermée.

CC

  IN  OUT

C

ROOM

Aéromax Piscine ne peut démarrer que si l’eau 
circule à l’intérieur.

Chaque changement de position d’une vanne demande d’attendre quelques secondes 
pour visualiser l’effet sur l’afficheur de la télécommande.

Une fois le réglage confirmé, repérer la position des manettes sur les vannes afin 
de faciliter la remise en service après hivernage.

Pour une montée en température rapide du bassin, il est conseillé de faire fonctionner 
la	 pompe	 de	 circulation	 et	 Aéromax	 Piscine	 de	 manière	 continue	 (24h/24)	 jusqu’à	
obtenir	la	température	de	consigne	souhaitée.	(Ce	temps	peut	durer	plusieurs	jours)
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3. Utilisation

3.1. La télécommande :

Mode auto (chauffe + refroidissement)

Mode refroidissement

Mode chauffe

Bouton de mise en route / veille

Bouton de changement de mode

Boutons de réglages des valeurs / verrouillage

Bouton de selection des paramètres ou de validation

Bouton de réglage de la programmation

Mode visualisation de la température

Mode de reglage des paramètres

Numero du paramètre

Température extérieure

Température de l’eau à l’entrée d’Aéromax Piscine

Température de l’eau à la sortie d’Aéromax Piscine

1
2

MIN
TEMP

ON
OFF

CC

  INS E T  OUTROOMNO.

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

Automodus (verwarmen + koelen)

Koelmodus

Verwarmingsmodus

Aan/uit-toets / stand-by

Werkingsmodus wijzigen/selecteren

Waardes instellen / vergrendeling

Gewenste parameter selecteren of valideren

Programma instellen

Display temperatuur

Parameters instellen

Parameternummer

Buitentemperatuur

Wateringangstemperatuur

Wateruitgangstemperatuur
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3.2. Tabel parameters: 

Enkel de parameters                 en       kunnen worden gewijzigd.
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3.2. Tableau des paramètres :

Seuls les paramètres ,  et  peuvent être modifiés.

Num
Plage  

de règlage
Règlage  

par défaut

00
Température de consigne 
en mode refroidissement

8 ➜ 28 °C 12 °C

01
Température de consigne 
en mode chauffage

15 ➜ 40 °C 28 °C

02
Temps de fonctionnement avant mise en route 
du cycle de dégivrage

- 30 min

03
Température de l’évaporateur  
pour le déclenchement du cycle de dégivrage

-
-7 °C 

«-» n’est pas 
affiché

04
Température de l’évaporateur pour l’arrêt  
du cycle de dégivrage

- 13 °C

05 Durée de dégivrage - 8 min

06 Nombre de compresseurs dans le système - 1

07 Redémarrage après arrêt puissance - 1 (oui)

08
Type de fonctionnement
•	Chauffe	et	refroidissement	:	1

- 1

09
Mode de fonctionnement
•	Pompe	de	circulation	fonctionne	toujours	:	0

- 0

10
Température de consigne 
en mode AUTO

8 ➜ 40 °C 28 °C

11 Gestion du détendeur (auto : 1) - 1

12 Cible de la surchauffe - 5° C

13 Réglage manuel du détendeur en mode froid - 35

14 Réglage manuel du détendeur en mode chaud - 35

3.3. Affichage par défaut :

•	 En	mode	veille	:	température	extérieure	et	heure.
•	 En	fonctionnement	:	température	entrée	et	sortie	d’eau	et	heure.

3.4. Réglage de l’heure :

•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pendant 5 secondes jusqu’à ce que les heures se mettent à clignoter.
•	 Règler	l’heure	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
•	 Règler	les	minutes	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pour valider.

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
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3.2. Tableau des paramètres :

Seuls les paramètres ,  et  peuvent être modifiés.

Num
Plage  

de règlage
Règlage  

par défaut

00
Température de consigne 
en mode refroidissement

8 ➜ 28 °C 12 °C

01
Température de consigne 
en mode chauffage

15 ➜ 40 °C 28 °C

02
Temps de fonctionnement avant mise en route 
du cycle de dégivrage

- 30 min

03
Température de l’évaporateur  
pour le déclenchement du cycle de dégivrage

-
-7 °C 

«-» n’est pas 
affiché

04
Température de l’évaporateur pour l’arrêt  
du cycle de dégivrage

- 13 °C

05 Durée de dégivrage - 8 min

06 Nombre de compresseurs dans le système - 1

07 Redémarrage après arrêt puissance - 1 (oui)

08
Type de fonctionnement
•	Chauffe	et	refroidissement	:	1

- 1

09
Mode de fonctionnement
•	Pompe	de	circulation	fonctionne	toujours	:	0

- 0

10
Température de consigne 
en mode AUTO

8 ➜ 40 °C 28 °C

11 Gestion du détendeur (auto : 1) - 1

12 Cible de la surchauffe - 5° C

13 Réglage manuel du détendeur en mode froid - 35

14 Réglage manuel du détendeur en mode chaud - 35

3.3. Affichage par défaut :

•	 En	mode	veille	:	température	extérieure	et	heure.
•	 En	fonctionnement	:	température	entrée	et	sortie	d’eau	et	heure.

3.4. Réglage de l’heure :

•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pendant 5 secondes jusqu’à ce que les heures se mettent à clignoter.
•	 Règler	l’heure	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
•	 Règler	les	minutes	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pour valider.

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
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3.2. Tableau des paramètres :

Seuls les paramètres ,  et  peuvent être modifiés.

Num
Plage  

de règlage
Règlage  

par défaut

00
Température de consigne 
en mode refroidissement

8 ➜ 28 °C 12 °C

01
Température de consigne 
en mode chauffage

15 ➜ 40 °C 28 °C

02
Temps de fonctionnement avant mise en route 
du cycle de dégivrage

- 30 min

03
Température de l’évaporateur  
pour le déclenchement du cycle de dégivrage

-
-7 °C 

«-» n’est pas 
affiché

04
Température de l’évaporateur pour l’arrêt  
du cycle de dégivrage

- 13 °C

05 Durée de dégivrage - 8 min

06 Nombre de compresseurs dans le système - 1

07 Redémarrage après arrêt puissance - 1 (oui)

08
Type de fonctionnement
•	Chauffe	et	refroidissement	:	1

- 1

09
Mode de fonctionnement
•	Pompe	de	circulation	fonctionne	toujours	:	0

- 0

10
Température de consigne 
en mode AUTO

8 ➜ 40 °C 28 °C

11 Gestion du détendeur (auto : 1) - 1

12 Cible de la surchauffe - 5° C

13 Réglage manuel du détendeur en mode froid - 35

14 Réglage manuel du détendeur en mode chaud - 35

3.3. Affichage par défaut :

•	 En	mode	veille	:	température	extérieure	et	heure.
•	 En	fonctionnement	:	température	entrée	et	sortie	d’eau	et	heure.

3.4. Réglage de l’heure :

•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pendant 5 secondes jusqu’à ce que les heures se mettent à clignoter.
•	 Règler	l’heure	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
•	 Règler	les	minutes	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pour valider.

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

Setpointtemperatuur in koelmodus 

Setpointtemperatuur in verwarmingsmodus 

Bedrijfstijd vóór het starten van de ontdooicyclus

Verdampertemperatuur voor het starten van de 
ontdooicyclus <<->> verschijnt 

niet op het display

Verdampertemperatuur voor het stoppen van de 
ontdooicyclus 

Duur ontdooicyclus 

Aantal compressoren in het systeem

Heropstart na stroomonderbreking 

Bedrijfstype
• Verwarmen en koelen: 1

Bedrijfstype
• Circulatiepomp draait altijd: 0

Setpointtemperatuur in AUTO-modus

Beheer drukregelaar (auto: 1)

Richtwaarde oververhitting

Handmatige instelling drukregelaar in koelmodus

Handmatige instelling drukregelaar in verwarmingsmodus

3.3. Standaard display:

• In stand-by: de buitentemperatuur en de tijd.
• In bedrijf: wateringangs- en uitgangstemperatuur en de tijd. 

3.4. Tijd instellen:

• Druk gedurende 5 seconden op 
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3.2. Tableau des paramètres :

Seuls les paramètres ,  et  peuvent être modifiés.

Num
Plage  

de règlage
Règlage  

par défaut

00
Température de consigne 
en mode refroidissement

8 ➜ 28 °C 12 °C

01
Température de consigne 
en mode chauffage

15 ➜ 40 °C 28 °C

02
Temps de fonctionnement avant mise en route 
du cycle de dégivrage

- 30 min

03
Température de l’évaporateur  
pour le déclenchement du cycle de dégivrage

-
-7 °C 

«-» n’est pas 
affiché

04
Température de l’évaporateur pour l’arrêt  
du cycle de dégivrage

- 13 °C

05 Durée de dégivrage - 8 min

06 Nombre de compresseurs dans le système - 1

07 Redémarrage après arrêt puissance - 1 (oui)

08
Type de fonctionnement
•	Chauffe	et	refroidissement	:	1

- 1

09
Mode de fonctionnement
•	Pompe	de	circulation	fonctionne	toujours	:	0

- 0

10
Température de consigne 
en mode AUTO

8 ➜ 40 °C 28 °C

11 Gestion du détendeur (auto : 1) - 1

12 Cible de la surchauffe - 5° C

13 Réglage manuel du détendeur en mode froid - 35

14 Réglage manuel du détendeur en mode chaud - 35

3.3. Affichage par défaut :

•	 En	mode	veille	:	température	extérieure	et	heure.
•	 En	fonctionnement	:	température	entrée	et	sortie	d’eau	et	heure.

3.4. Réglage de l’heure :

•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pendant 5 secondes jusqu’à ce que les heures se mettent à clignoter.
•	 Règler	l’heure	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
•	 Règler	les	minutes	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pour valider.

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 tot de uren beginnen knipperen.
• Stel het juiste uur in met de toetsen  en .
• Druk op 
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3.2. Tableau des paramètres :

Seuls les paramètres ,  et  peuvent être modifiés.

Num
Plage  

de règlage
Règlage  

par défaut

00
Température de consigne 
en mode refroidissement

8 ➜ 28 °C 12 °C

01
Température de consigne 
en mode chauffage

15 ➜ 40 °C 28 °C

02
Temps de fonctionnement avant mise en route 
du cycle de dégivrage

- 30 min

03
Température de l’évaporateur  
pour le déclenchement du cycle de dégivrage

-
-7 °C 

«-» n’est pas 
affiché

04
Température de l’évaporateur pour l’arrêt  
du cycle de dégivrage

- 13 °C

05 Durée de dégivrage - 8 min

06 Nombre de compresseurs dans le système - 1

07 Redémarrage après arrêt puissance - 1 (oui)

08
Type de fonctionnement
•	Chauffe	et	refroidissement	:	1

- 1

09
Mode de fonctionnement
•	Pompe	de	circulation	fonctionne	toujours	:	0

- 0

10
Température de consigne 
en mode AUTO

8 ➜ 40 °C 28 °C

11 Gestion du détendeur (auto : 1) - 1

12 Cible de la surchauffe - 5° C

13 Réglage manuel du détendeur en mode froid - 35

14 Réglage manuel du détendeur en mode chaud - 35

3.3. Affichage par défaut :

•	 En	mode	veille	:	température	extérieure	et	heure.
•	 En	fonctionnement	:	température	entrée	et	sortie	d’eau	et	heure.

3.4. Réglage de l’heure :

•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pendant 5 secondes jusqu’à ce que les heures se mettent à clignoter.
•	 Règler	l’heure	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
•	 Règler	les	minutes	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pour valider.

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

.
• Stel de minuten in met de toetsen  en .
• Druk op 

FR

16

Manuel d’installation : Utilisation

3.2. Tableau des paramètres :

Seuls les paramètres ,  et  peuvent être modifiés.

Num
Plage  

de règlage
Règlage  

par défaut

00
Température de consigne 
en mode refroidissement

8 ➜ 28 °C 12 °C

01
Température de consigne 
en mode chauffage

15 ➜ 40 °C 28 °C

02
Temps de fonctionnement avant mise en route 
du cycle de dégivrage

- 30 min

03
Température de l’évaporateur  
pour le déclenchement du cycle de dégivrage

-
-7 °C 

«-» n’est pas 
affiché

04
Température de l’évaporateur pour l’arrêt  
du cycle de dégivrage

- 13 °C

05 Durée de dégivrage - 8 min

06 Nombre de compresseurs dans le système - 1

07 Redémarrage après arrêt puissance - 1 (oui)

08
Type de fonctionnement
•	Chauffe	et	refroidissement	:	1

- 1

09
Mode de fonctionnement
•	Pompe	de	circulation	fonctionne	toujours	:	0

- 0

10
Température de consigne 
en mode AUTO

8 ➜ 40 °C 28 °C

11 Gestion du détendeur (auto : 1) - 1

12 Cible de la surchauffe - 5° C

13 Réglage manuel du détendeur en mode froid - 35

14 Réglage manuel du détendeur en mode chaud - 35

3.3. Affichage par défaut :

•	 En	mode	veille	:	température	extérieure	et	heure.
•	 En	fonctionnement	:	température	entrée	et	sortie	d’eau	et	heure.

3.4. Réglage de l’heure :

•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pendant 5 secondes jusqu’à ce que les heures se mettent à clignoter.
•	 Règler	l’heure	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
•	 Règler	les	minutes	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pour valider.

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 om te bevestigen.



NL Installatiehandleiding: Gebruik

N
L3.5. Werkingsmodus instellen:

• Druk op 
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3.2. Tableau des paramètres :

Seuls les paramètres ,  et  peuvent être modifiés.

Num
Plage  

de règlage
Règlage  

par défaut

00
Température de consigne 
en mode refroidissement

8 ➜ 28 °C 12 °C

01
Température de consigne 
en mode chauffage

15 ➜ 40 °C 28 °C

02
Temps de fonctionnement avant mise en route 
du cycle de dégivrage

- 30 min

03
Température de l’évaporateur  
pour le déclenchement du cycle de dégivrage

-
-7 °C 

«-» n’est pas 
affiché

04
Température de l’évaporateur pour l’arrêt  
du cycle de dégivrage

- 13 °C

05 Durée de dégivrage - 8 min

06 Nombre de compresseurs dans le système - 1

07 Redémarrage après arrêt puissance - 1 (oui)

08
Type de fonctionnement
•	Chauffe	et	refroidissement	:	1

- 1

09
Mode de fonctionnement
•	Pompe	de	circulation	fonctionne	toujours	:	0

- 0

10
Température de consigne 
en mode AUTO

8 ➜ 40 °C 28 °C

11 Gestion du détendeur (auto : 1) - 1

12 Cible de la surchauffe - 5° C

13 Réglage manuel du détendeur en mode froid - 35

14 Réglage manuel du détendeur en mode chaud - 35

3.3. Affichage par défaut :

•	 En	mode	veille	:	température	extérieure	et	heure.
•	 En	fonctionnement	:	température	entrée	et	sortie	d’eau	et	heure.

3.4. Réglage de l’heure :

•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pendant 5 secondes jusqu’à ce que les heures se mettent à clignoter.
•	 Règler	l’heure	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
•	 Règler	les	minutes	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pour valider.

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
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3.5. Réglage du mode de fonctionnement :

•	 Appuyer	sur	  pour sélectionner le mode de fonctionnement.

3.6. Réglage des paramètres :

Pour les paramètres ,  et  :
•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 jusqu’au paramètre souhaité puis sélectionner la valeur  
avec les touches  et  .

•	 La	sortie	du	mode	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 se fait après 5 secondes sans action sur la télécommande.

Les paramètres  à  ne sont donnés qu’à titre d’information.

3.7.	Fonctionnement	avec	horloge	:

Il est possible de programmer jusqu’à 2 plages horaires de fonctionnement de votre Aéromax 
Piscine sur votre télécommande.

•	 Appuyer	sur	  pendant 5 secondes jusqu’à ce que  clignote.
•	 Régler	les	heures	et	les	minutes	du	début	de	la	première	plage	avec	  et  .

•	 Appuyer	sur	  jusqu’à ce que  clignote 
•	 Régler	les	heures	et	les	minutes	de	la	fin	de	la	première	plage	avec	  et  .

•	 Appuyer	sur	 .

Vous avez alors la possibilité de :

•	 Régler	la	2e plage horaire en suivant la même procédure.
•	 Valider	en	laissant	les	heures	et	minutes	à	zéro	sur	la	2e plage horaire.

3.8. Valeurs de fonctionnement informatives :

Lorsque Aéromax Piscine est en fonctionnement, l’appui sur  et   vous permet de visualiser  
4 données de température de fonctionnement.

•	 les	températures	d’entrée	S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 et de sortie S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 de l’échangeur.
•		la	température	P1	de	l’évaporateur.
•		la	température	P2	(non	utilisée).

•		la	température	extérieure	S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

. 

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

Le mode AUTO 

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 permet le chauffage et le refroidissement automatique de l’eau.  
Ce mode de fonctionnement peut être intéressant en cas de forte température  
extérieure, pour maintenir l’eau de la piscine à la température désiré.

 om de werkingsmodus te selecteren. 
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3.2. Tableau des paramètres :

Seuls les paramètres ,  et  peuvent être modifiés.

Num
Plage  

de règlage
Règlage  

par défaut

00
Température de consigne 
en mode refroidissement

8 ➜ 28 °C 12 °C

01
Température de consigne 
en mode chauffage

15 ➜ 40 °C 28 °C

02
Temps de fonctionnement avant mise en route 
du cycle de dégivrage

- 30 min

03
Température de l’évaporateur  
pour le déclenchement du cycle de dégivrage

-
-7 °C 

«-» n’est pas 
affiché

04
Température de l’évaporateur pour l’arrêt  
du cycle de dégivrage

- 13 °C

05 Durée de dégivrage - 8 min

06 Nombre de compresseurs dans le système - 1

07 Redémarrage après arrêt puissance - 1 (oui)

08
Type de fonctionnement
•	Chauffe	et	refroidissement	:	1

- 1

09
Mode de fonctionnement
•	Pompe	de	circulation	fonctionne	toujours	:	0

- 0

10
Température de consigne 
en mode AUTO

8 ➜ 40 °C 28 °C

11 Gestion du détendeur (auto : 1) - 1

12 Cible de la surchauffe - 5° C

13 Réglage manuel du détendeur en mode froid - 35

14 Réglage manuel du détendeur en mode chaud - 35

3.3. Affichage par défaut :

•	 En	mode	veille	:	température	extérieure	et	heure.
•	 En	fonctionnement	:	température	entrée	et	sortie	d’eau	et	heure.

3.4. Réglage de l’heure :

•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pendant 5 secondes jusqu’à ce que les heures se mettent à clignoter.
•	 Règler	l’heure	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
•	 Règler	les	minutes	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pour valider.

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
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3.5. Réglage du mode de fonctionnement :

•	 Appuyer	sur	  pour sélectionner le mode de fonctionnement.

3.6. Réglage des paramètres :

Pour les paramètres ,  et  :
•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 jusqu’au paramètre souhaité puis sélectionner la valeur  
avec les touches  et  .

•	 La	sortie	du	mode	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 se fait après 5 secondes sans action sur la télécommande.

Les paramètres  à  ne sont donnés qu’à titre d’information.

3.7.	Fonctionnement	avec	horloge	:

Il est possible de programmer jusqu’à 2 plages horaires de fonctionnement de votre Aéromax 
Piscine sur votre télécommande.

•	 Appuyer	sur	  pendant 5 secondes jusqu’à ce que  clignote.
•	 Régler	les	heures	et	les	minutes	du	début	de	la	première	plage	avec	  et  .

•	 Appuyer	sur	  jusqu’à ce que  clignote 
•	 Régler	les	heures	et	les	minutes	de	la	fin	de	la	première	plage	avec	  et  .

•	 Appuyer	sur	 .

Vous avez alors la possibilité de :

•	 Régler	la	2e plage horaire en suivant la même procédure.
•	 Valider	en	laissant	les	heures	et	minutes	à	zéro	sur	la	2e plage horaire.

3.8. Valeurs de fonctionnement informatives :

Lorsque Aéromax Piscine est en fonctionnement, l’appui sur  et   vous permet de visualiser  
4 données de température de fonctionnement.

•	 les	températures	d’entrée	S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 et de sortie S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 de l’échangeur.
•		la	température	P1	de	l’évaporateur.
•		la	température	P2	(non	utilisée).

•		la	température	extérieure	S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

. 

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

Le mode AUTO 

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 permet le chauffage et le refroidissement automatique de l’eau.  
Ce mode de fonctionnement peut être intéressant en cas de forte température  
extérieure, pour maintenir l’eau de la piscine à la température désiré.

In de AUTO-modus kan het water automatisch worden verwarmd en gekoeld. Deze bedrijfsmodus kan 
nuttig zijn bij extreme buitentemperaturen om het zwembadwater op de gewenste temperatuur te 
houden.

3.6. Parameters instellen:

• Druk op 
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3.2. Tableau des paramètres :

Seuls les paramètres ,  et  peuvent être modifiés.

Num
Plage  

de règlage
Règlage  

par défaut

00
Température de consigne 
en mode refroidissement

8 ➜ 28 °C 12 °C

01
Température de consigne 
en mode chauffage

15 ➜ 40 °C 28 °C

02
Temps de fonctionnement avant mise en route 
du cycle de dégivrage

- 30 min

03
Température de l’évaporateur  
pour le déclenchement du cycle de dégivrage

-
-7 °C 

«-» n’est pas 
affiché

04
Température de l’évaporateur pour l’arrêt  
du cycle de dégivrage

- 13 °C

05 Durée de dégivrage - 8 min

06 Nombre de compresseurs dans le système - 1

07 Redémarrage après arrêt puissance - 1 (oui)

08
Type de fonctionnement
•	Chauffe	et	refroidissement	:	1

- 1

09
Mode de fonctionnement
•	Pompe	de	circulation	fonctionne	toujours	:	0

- 0

10
Température de consigne 
en mode AUTO

8 ➜ 40 °C 28 °C

11 Gestion du détendeur (auto : 1) - 1

12 Cible de la surchauffe - 5° C

13 Réglage manuel du détendeur en mode froid - 35

14 Réglage manuel du détendeur en mode chaud - 35

3.3. Affichage par défaut :

•	 En	mode	veille	:	température	extérieure	et	heure.
•	 En	fonctionnement	:	température	entrée	et	sortie	d’eau	et	heure.

3.4. Réglage de l’heure :

•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pendant 5 secondes jusqu’à ce que les heures se mettent à clignoter.
•	 Règler	l’heure	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
•	 Règler	les	minutes	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pour valider.

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
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3.5. Réglage du mode de fonctionnement :

•	 Appuyer	sur	  pour sélectionner le mode de fonctionnement.

3.6. Réglage des paramètres :

Pour les paramètres ,  et  :
•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 jusqu’au paramètre souhaité puis sélectionner la valeur  
avec les touches  et  .

•	 La	sortie	du	mode	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 se fait après 5 secondes sans action sur la télécommande.

Les paramètres  à  ne sont donnés qu’à titre d’information.

3.7.	Fonctionnement	avec	horloge	:

Il est possible de programmer jusqu’à 2 plages horaires de fonctionnement de votre Aéromax 
Piscine sur votre télécommande.

•	 Appuyer	sur	  pendant 5 secondes jusqu’à ce que  clignote.
•	 Régler	les	heures	et	les	minutes	du	début	de	la	première	plage	avec	  et  .

•	 Appuyer	sur	  jusqu’à ce que  clignote 
•	 Régler	les	heures	et	les	minutes	de	la	fin	de	la	première	plage	avec	  et  .

•	 Appuyer	sur	 .

Vous avez alors la possibilité de :

•	 Régler	la	2e plage horaire en suivant la même procédure.
•	 Valider	en	laissant	les	heures	et	minutes	à	zéro	sur	la	2e plage horaire.

3.8. Valeurs de fonctionnement informatives :

Lorsque Aéromax Piscine est en fonctionnement, l’appui sur  et   vous permet de visualiser  
4 données de température de fonctionnement.

•	 les	températures	d’entrée	S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 et de sortie S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 de l’échangeur.
•		la	température	P1	de	l’évaporateur.
•		la	température	P2	(non	utilisée).

•		la	température	extérieure	S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

. 

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

Le mode AUTO 

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 permet le chauffage et le refroidissement automatique de l’eau.  
Ce mode de fonctionnement peut être intéressant en cas de forte température  
extérieure, pour maintenir l’eau de la piscine à la température désiré.

 om de werkingsmodus te selecteren. 

Voor de parameters 
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3.2. Tableau des paramètres :

Seuls les paramètres ,  et  peuvent être modifiés.

Num
Plage  

de règlage
Règlage  

par défaut

00
Température de consigne 
en mode refroidissement

8 ➜ 28 °C 12 °C

01
Température de consigne 
en mode chauffage

15 ➜ 40 °C 28 °C

02
Temps de fonctionnement avant mise en route 
du cycle de dégivrage

- 30 min

03
Température de l’évaporateur  
pour le déclenchement du cycle de dégivrage

-
-7 °C 

«-» n’est pas 
affiché

04
Température de l’évaporateur pour l’arrêt  
du cycle de dégivrage

- 13 °C

05 Durée de dégivrage - 8 min

06 Nombre de compresseurs dans le système - 1

07 Redémarrage après arrêt puissance - 1 (oui)

08
Type de fonctionnement
•	Chauffe	et	refroidissement	:	1

- 1

09
Mode de fonctionnement
•	Pompe	de	circulation	fonctionne	toujours	:	0

- 0

10
Température de consigne 
en mode AUTO

8 ➜ 40 °C 28 °C

11 Gestion du détendeur (auto : 1) - 1

12 Cible de la surchauffe - 5° C

13 Réglage manuel du détendeur en mode froid - 35

14 Réglage manuel du détendeur en mode chaud - 35

3.3. Affichage par défaut :

•	 En	mode	veille	:	température	extérieure	et	heure.
•	 En	fonctionnement	:	température	entrée	et	sortie	d’eau	et	heure.

3.4. Réglage de l’heure :

•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pendant 5 secondes jusqu’à ce que les heures se mettent à clignoter.
•	 Règler	l’heure	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
•	 Règler	les	minutes	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pour valider.

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 en 
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3.2. Tableau des paramètres :

Seuls les paramètres ,  et  peuvent être modifiés.

Num
Plage  

de règlage
Règlage  

par défaut

00
Température de consigne 
en mode refroidissement

8 ➜ 28 °C 12 °C

01
Température de consigne 
en mode chauffage

15 ➜ 40 °C 28 °C

02
Temps de fonctionnement avant mise en route 
du cycle de dégivrage

- 30 min

03
Température de l’évaporateur  
pour le déclenchement du cycle de dégivrage

-
-7 °C 

«-» n’est pas 
affiché

04
Température de l’évaporateur pour l’arrêt  
du cycle de dégivrage

- 13 °C

05 Durée de dégivrage - 8 min

06 Nombre de compresseurs dans le système - 1

07 Redémarrage après arrêt puissance - 1 (oui)

08
Type de fonctionnement
•	Chauffe	et	refroidissement	:	1

- 1

09
Mode de fonctionnement
•	Pompe	de	circulation	fonctionne	toujours	:	0

- 0

10
Température de consigne 
en mode AUTO

8 ➜ 40 °C 28 °C

11 Gestion du détendeur (auto : 1) - 1

12 Cible de la surchauffe - 5° C

13 Réglage manuel du détendeur en mode froid - 35

14 Réglage manuel du détendeur en mode chaud - 35

3.3. Affichage par défaut :

•	 En	mode	veille	:	température	extérieure	et	heure.
•	 En	fonctionnement	:	température	entrée	et	sortie	d’eau	et	heure.

3.4. Réglage de l’heure :

•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pendant 5 secondes jusqu’à ce que les heures se mettent à clignoter.
•	 Règler	l’heure	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
•	 Règler	les	minutes	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pour valider.

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

:
• Druk op 
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3.2. Tableau des paramètres :

Seuls les paramètres ,  et  peuvent être modifiés.

Num
Plage  

de règlage
Règlage  

par défaut

00
Température de consigne 
en mode refroidissement

8 ➜ 28 °C 12 °C

01
Température de consigne 
en mode chauffage

15 ➜ 40 °C 28 °C

02
Temps de fonctionnement avant mise en route 
du cycle de dégivrage

- 30 min

03
Température de l’évaporateur  
pour le déclenchement du cycle de dégivrage

-
-7 °C 

«-» n’est pas 
affiché

04
Température de l’évaporateur pour l’arrêt  
du cycle de dégivrage

- 13 °C

05 Durée de dégivrage - 8 min

06 Nombre de compresseurs dans le système - 1

07 Redémarrage après arrêt puissance - 1 (oui)

08
Type de fonctionnement
•	Chauffe	et	refroidissement	:	1

- 1

09
Mode de fonctionnement
•	Pompe	de	circulation	fonctionne	toujours	:	0

- 0

10
Température de consigne 
en mode AUTO

8 ➜ 40 °C 28 °C

11 Gestion du détendeur (auto : 1) - 1

12 Cible de la surchauffe - 5° C

13 Réglage manuel du détendeur en mode froid - 35

14 Réglage manuel du détendeur en mode chaud - 35

3.3. Affichage par défaut :

•	 En	mode	veille	:	température	extérieure	et	heure.
•	 En	fonctionnement	:	température	entrée	et	sortie	d’eau	et	heure.

3.4. Réglage de l’heure :

•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pendant 5 secondes jusqu’à ce que les heures se mettent à clignoter.
•	 Règler	l’heure	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
•	 Règler	les	minutes	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pour valider.

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 tot de gewenste parameter verschijnt en geef vervolgens de waarde in met de 
toetsen  en .
• Als u gedurende 5 seconden geen andere toets indrukt, verlaat u de modus 
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3.2. Tableau des paramètres :

Seuls les paramètres ,  et  peuvent être modifiés.

Num
Plage  

de règlage
Règlage  

par défaut

00
Température de consigne 
en mode refroidissement

8 ➜ 28 °C 12 °C

01
Température de consigne 
en mode chauffage

15 ➜ 40 °C 28 °C

02
Temps de fonctionnement avant mise en route 
du cycle de dégivrage

- 30 min

03
Température de l’évaporateur  
pour le déclenchement du cycle de dégivrage

-
-7 °C 

«-» n’est pas 
affiché

04
Température de l’évaporateur pour l’arrêt  
du cycle de dégivrage

- 13 °C

05 Durée de dégivrage - 8 min

06 Nombre de compresseurs dans le système - 1

07 Redémarrage après arrêt puissance - 1 (oui)

08
Type de fonctionnement
•	Chauffe	et	refroidissement	:	1

- 1

09
Mode de fonctionnement
•	Pompe	de	circulation	fonctionne	toujours	:	0

- 0

10
Température de consigne 
en mode AUTO

8 ➜ 40 °C 28 °C

11 Gestion du détendeur (auto : 1) - 1

12 Cible de la surchauffe - 5° C

13 Réglage manuel du détendeur en mode froid - 35

14 Réglage manuel du détendeur en mode chaud - 35

3.3. Affichage par défaut :

•	 En	mode	veille	:	température	extérieure	et	heure.
•	 En	fonctionnement	:	température	entrée	et	sortie	d’eau	et	heure.

3.4. Réglage de l’heure :

•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pendant 5 secondes jusqu’à ce que les heures se mettent à clignoter.
•	 Règler	l’heure	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
•	 Règler	les	minutes	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pour valider.

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

.

De parameters 
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3.2. Tableau des paramètres :

Seuls les paramètres ,  et  peuvent être modifiés.

Num
Plage  

de règlage
Règlage  

par défaut

00
Température de consigne 
en mode refroidissement

8 ➜ 28 °C 12 °C

01
Température de consigne 
en mode chauffage

15 ➜ 40 °C 28 °C

02
Temps de fonctionnement avant mise en route 
du cycle de dégivrage

- 30 min

03
Température de l’évaporateur  
pour le déclenchement du cycle de dégivrage

-
-7 °C 

«-» n’est pas 
affiché

04
Température de l’évaporateur pour l’arrêt  
du cycle de dégivrage

- 13 °C

05 Durée de dégivrage - 8 min

06 Nombre de compresseurs dans le système - 1

07 Redémarrage après arrêt puissance - 1 (oui)

08
Type de fonctionnement
•	Chauffe	et	refroidissement	:	1

- 1

09
Mode de fonctionnement
•	Pompe	de	circulation	fonctionne	toujours	:	0

- 0

10
Température de consigne 
en mode AUTO

8 ➜ 40 °C 28 °C

11 Gestion du détendeur (auto : 1) - 1

12 Cible de la surchauffe - 5° C

13 Réglage manuel du détendeur en mode froid - 35

14 Réglage manuel du détendeur en mode chaud - 35

3.3. Affichage par défaut :

•	 En	mode	veille	:	température	extérieure	et	heure.
•	 En	fonctionnement	:	température	entrée	et	sortie	d’eau	et	heure.

3.4. Réglage de l’heure :

•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pendant 5 secondes jusqu’à ce que les heures se mettent à clignoter.
•	 Règler	l’heure	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
•	 Règler	les	minutes	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pour valider.

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
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3.5. Réglage du mode de fonctionnement :

•	 Appuyer	sur	  pour sélectionner le mode de fonctionnement.

3.6. Réglage des paramètres :

Pour les paramètres ,  et  :
•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 jusqu’au paramètre souhaité puis sélectionner la valeur  
avec les touches  et  .

•	 La	sortie	du	mode	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 se fait après 5 secondes sans action sur la télécommande.

Les paramètres  à  ne sont donnés qu’à titre d’information.

3.7.	Fonctionnement	avec	horloge	:

Il est possible de programmer jusqu’à 2 plages horaires de fonctionnement de votre Aéromax 
Piscine sur votre télécommande.

•	 Appuyer	sur	  pendant 5 secondes jusqu’à ce que  clignote.
•	 Régler	les	heures	et	les	minutes	du	début	de	la	première	plage	avec	  et  .

•	 Appuyer	sur	  jusqu’à ce que  clignote 
•	 Régler	les	heures	et	les	minutes	de	la	fin	de	la	première	plage	avec	  et  .

•	 Appuyer	sur	 .

Vous avez alors la possibilité de :

•	 Régler	la	2e plage horaire en suivant la même procédure.
•	 Valider	en	laissant	les	heures	et	minutes	à	zéro	sur	la	2e plage horaire.

3.8. Valeurs de fonctionnement informatives :

Lorsque Aéromax Piscine est en fonctionnement, l’appui sur  et   vous permet de visualiser  
4 données de température de fonctionnement.

•	 les	températures	d’entrée	S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 et de sortie S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 de l’échangeur.
•		la	température	P1	de	l’évaporateur.
•		la	température	P2	(non	utilisée).

•		la	température	extérieure	S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

. 

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

Le mode AUTO 

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 permet le chauffage et le refroidissement automatique de l’eau.  
Ce mode de fonctionnement peut être intéressant en cas de forte température  
extérieure, pour maintenir l’eau de la piscine à la température désiré.

 tot 
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3.2. Tableau des paramètres :

Seuls les paramètres ,  et  peuvent être modifiés.

Num
Plage  

de règlage
Règlage  

par défaut

00
Température de consigne 
en mode refroidissement

8 ➜ 28 °C 12 °C

01
Température de consigne 
en mode chauffage

15 ➜ 40 °C 28 °C

02
Temps de fonctionnement avant mise en route 
du cycle de dégivrage

- 30 min

03
Température de l’évaporateur  
pour le déclenchement du cycle de dégivrage

-
-7 °C 

«-» n’est pas 
affiché

04
Température de l’évaporateur pour l’arrêt  
du cycle de dégivrage

- 13 °C

05 Durée de dégivrage - 8 min

06 Nombre de compresseurs dans le système - 1

07 Redémarrage après arrêt puissance - 1 (oui)

08
Type de fonctionnement
•	Chauffe	et	refroidissement	:	1

- 1

09
Mode de fonctionnement
•	Pompe	de	circulation	fonctionne	toujours	:	0

- 0

10
Température de consigne 
en mode AUTO

8 ➜ 40 °C 28 °C

11 Gestion du détendeur (auto : 1) - 1

12 Cible de la surchauffe - 5° C

13 Réglage manuel du détendeur en mode froid - 35

14 Réglage manuel du détendeur en mode chaud - 35

3.3. Affichage par défaut :

•	 En	mode	veille	:	température	extérieure	et	heure.
•	 En	fonctionnement	:	température	entrée	et	sortie	d’eau	et	heure.

3.4. Réglage de l’heure :

•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pendant 5 secondes jusqu’à ce que les heures se mettent à clignoter.
•	 Règler	l’heure	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
•	 Règler	les	minutes	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pour valider.

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
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3.5. Réglage du mode de fonctionnement :

•	 Appuyer	sur	  pour sélectionner le mode de fonctionnement.

3.6. Réglage des paramètres :

Pour les paramètres ,  et  :
•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 jusqu’au paramètre souhaité puis sélectionner la valeur  
avec les touches  et  .

•	 La	sortie	du	mode	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 se fait après 5 secondes sans action sur la télécommande.

Les paramètres  à  ne sont donnés qu’à titre d’information.

3.7.	Fonctionnement	avec	horloge	:

Il est possible de programmer jusqu’à 2 plages horaires de fonctionnement de votre Aéromax 
Piscine sur votre télécommande.

•	 Appuyer	sur	  pendant 5 secondes jusqu’à ce que  clignote.
•	 Régler	les	heures	et	les	minutes	du	début	de	la	première	plage	avec	  et  .

•	 Appuyer	sur	  jusqu’à ce que  clignote 
•	 Régler	les	heures	et	les	minutes	de	la	fin	de	la	première	plage	avec	  et  .

•	 Appuyer	sur	 .

Vous avez alors la possibilité de :

•	 Régler	la	2e plage horaire en suivant la même procédure.
•	 Valider	en	laissant	les	heures	et	minutes	à	zéro	sur	la	2e plage horaire.

3.8. Valeurs de fonctionnement informatives :

Lorsque Aéromax Piscine est en fonctionnement, l’appui sur  et   vous permet de visualiser  
4 données de température de fonctionnement.

•	 les	températures	d’entrée	S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 et de sortie S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 de l’échangeur.
•		la	température	P1	de	l’évaporateur.
•		la	température	P2	(non	utilisée).

•		la	température	extérieure	S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

. 

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

Le mode AUTO 

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 permet le chauffage et le refroidissement automatique de l’eau.  
Ce mode de fonctionnement peut être intéressant en cas de forte température  
extérieure, pour maintenir l’eau de la piscine à la température désiré.

 worden enkel gegeven ter informatie.

3.7. Werking met klokprogramma:

U kunt tot 2 tijdsprogramma’s instellen op de afstandsbediening voor uw Aeromax Zwembad.

• Druk gedurende 5 seconden op 
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3.2. Tableau des paramètres :

Seuls les paramètres ,  et  peuvent être modifiés.

Num
Plage  

de règlage
Règlage  

par défaut

00
Température de consigne 
en mode refroidissement

8 ➜ 28 °C 12 °C

01
Température de consigne 
en mode chauffage

15 ➜ 40 °C 28 °C

02
Temps de fonctionnement avant mise en route 
du cycle de dégivrage

- 30 min

03
Température de l’évaporateur  
pour le déclenchement du cycle de dégivrage

-
-7 °C 

«-» n’est pas 
affiché

04
Température de l’évaporateur pour l’arrêt  
du cycle de dégivrage

- 13 °C

05 Durée de dégivrage - 8 min

06 Nombre de compresseurs dans le système - 1

07 Redémarrage après arrêt puissance - 1 (oui)

08
Type de fonctionnement
•	Chauffe	et	refroidissement	:	1

- 1

09
Mode de fonctionnement
•	Pompe	de	circulation	fonctionne	toujours	:	0

- 0

10
Température de consigne 
en mode AUTO

8 ➜ 40 °C 28 °C

11 Gestion du détendeur (auto : 1) - 1

12 Cible de la surchauffe - 5° C

13 Réglage manuel du détendeur en mode froid - 35

14 Réglage manuel du détendeur en mode chaud - 35

3.3. Affichage par défaut :

•	 En	mode	veille	:	température	extérieure	et	heure.
•	 En	fonctionnement	:	température	entrée	et	sortie	d’eau	et	heure.

3.4. Réglage de l’heure :

•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pendant 5 secondes jusqu’à ce que les heures se mettent à clignoter.
•	 Règler	l’heure	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
•	 Règler	les	minutes	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pour valider.

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
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3.5. Réglage du mode de fonctionnement :

•	 Appuyer	sur	  pour sélectionner le mode de fonctionnement.

3.6. Réglage des paramètres :

Pour les paramètres ,  et  :
•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 jusqu’au paramètre souhaité puis sélectionner la valeur  
avec les touches  et  .

•	 La	sortie	du	mode	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 se fait après 5 secondes sans action sur la télécommande.

Les paramètres  à  ne sont donnés qu’à titre d’information.

3.7.	Fonctionnement	avec	horloge	:

Il est possible de programmer jusqu’à 2 plages horaires de fonctionnement de votre Aéromax 
Piscine sur votre télécommande.

•	 Appuyer	sur	  pendant 5 secondes jusqu’à ce que  clignote.
•	 Régler	les	heures	et	les	minutes	du	début	de	la	première	plage	avec	  et  .

•	 Appuyer	sur	  jusqu’à ce que  clignote 
•	 Régler	les	heures	et	les	minutes	de	la	fin	de	la	première	plage	avec	  et  .

•	 Appuyer	sur	 .

Vous avez alors la possibilité de :

•	 Régler	la	2e plage horaire en suivant la même procédure.
•	 Valider	en	laissant	les	heures	et	minutes	à	zéro	sur	la	2e plage horaire.

3.8. Valeurs de fonctionnement informatives :

Lorsque Aéromax Piscine est en fonctionnement, l’appui sur  et   vous permet de visualiser  
4 données de température de fonctionnement.

•	 les	températures	d’entrée	S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 et de sortie S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 de l’échangeur.
•		la	température	P1	de	l’évaporateur.
•		la	température	P2	(non	utilisée).

•		la	température	extérieure	S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

. 

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

Le mode AUTO 

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 permet le chauffage et le refroidissement automatique de l’eau.  
Ce mode de fonctionnement peut être intéressant en cas de forte température  
extérieure, pour maintenir l’eau de la piscine à la température désiré.

 tot 1 ON knippert.
• Stel het uur en de minuten voor het begin van het eerste tijdsblok in met de toetsen  en .
• Druk op 
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3.2. Tableau des paramètres :

Seuls les paramètres ,  et  peuvent être modifiés.

Num
Plage  

de règlage
Règlage  

par défaut

00
Température de consigne 
en mode refroidissement

8 ➜ 28 °C 12 °C

01
Température de consigne 
en mode chauffage

15 ➜ 40 °C 28 °C

02
Temps de fonctionnement avant mise en route 
du cycle de dégivrage

- 30 min

03
Température de l’évaporateur  
pour le déclenchement du cycle de dégivrage

-
-7 °C 

«-» n’est pas 
affiché

04
Température de l’évaporateur pour l’arrêt  
du cycle de dégivrage

- 13 °C

05 Durée de dégivrage - 8 min

06 Nombre de compresseurs dans le système - 1

07 Redémarrage après arrêt puissance - 1 (oui)

08
Type de fonctionnement
•	Chauffe	et	refroidissement	:	1

- 1

09
Mode de fonctionnement
•	Pompe	de	circulation	fonctionne	toujours	:	0

- 0

10
Température de consigne 
en mode AUTO

8 ➜ 40 °C 28 °C

11 Gestion du détendeur (auto : 1) - 1

12 Cible de la surchauffe - 5° C

13 Réglage manuel du détendeur en mode froid - 35

14 Réglage manuel du détendeur en mode chaud - 35

3.3. Affichage par défaut :

•	 En	mode	veille	:	température	extérieure	et	heure.
•	 En	fonctionnement	:	température	entrée	et	sortie	d’eau	et	heure.

3.4. Réglage de l’heure :

•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pendant 5 secondes jusqu’à ce que les heures se mettent à clignoter.
•	 Règler	l’heure	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
•	 Règler	les	minutes	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pour valider.

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
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3.5. Réglage du mode de fonctionnement :

•	 Appuyer	sur	  pour sélectionner le mode de fonctionnement.

3.6. Réglage des paramètres :

Pour les paramètres ,  et  :
•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 jusqu’au paramètre souhaité puis sélectionner la valeur  
avec les touches  et  .

•	 La	sortie	du	mode	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 se fait après 5 secondes sans action sur la télécommande.

Les paramètres  à  ne sont donnés qu’à titre d’information.

3.7.	Fonctionnement	avec	horloge	:

Il est possible de programmer jusqu’à 2 plages horaires de fonctionnement de votre Aéromax 
Piscine sur votre télécommande.

•	 Appuyer	sur	  pendant 5 secondes jusqu’à ce que  clignote.
•	 Régler	les	heures	et	les	minutes	du	début	de	la	première	plage	avec	  et  .

•	 Appuyer	sur	  jusqu’à ce que  clignote 
•	 Régler	les	heures	et	les	minutes	de	la	fin	de	la	première	plage	avec	  et  .

•	 Appuyer	sur	 .

Vous avez alors la possibilité de :

•	 Régler	la	2e plage horaire en suivant la même procédure.
•	 Valider	en	laissant	les	heures	et	minutes	à	zéro	sur	la	2e plage horaire.

3.8. Valeurs de fonctionnement informatives :

Lorsque Aéromax Piscine est en fonctionnement, l’appui sur  et   vous permet de visualiser  
4 données de température de fonctionnement.

•	 les	températures	d’entrée	S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 et de sortie S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 de l’échangeur.
•		la	température	P1	de	l’évaporateur.
•		la	température	P2	(non	utilisée).

•		la	température	extérieure	S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

. 

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

Le mode AUTO 

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 permet le chauffage et le refroidissement automatique de l’eau.  
Ce mode de fonctionnement peut être intéressant en cas de forte température  
extérieure, pour maintenir l’eau de la piscine à la température désiré.

 tot 1 OFF knippert.
• Stel het uur en de minuten voor het einde van het eerste tijdsblok in met de toetsen  en .
• Druk op 
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3.2. Tableau des paramètres :

Seuls les paramètres ,  et  peuvent être modifiés.

Num
Plage  

de règlage
Règlage  

par défaut

00
Température de consigne 
en mode refroidissement

8 ➜ 28 °C 12 °C

01
Température de consigne 
en mode chauffage

15 ➜ 40 °C 28 °C

02
Temps de fonctionnement avant mise en route 
du cycle de dégivrage

- 30 min

03
Température de l’évaporateur  
pour le déclenchement du cycle de dégivrage

-
-7 °C 

«-» n’est pas 
affiché

04
Température de l’évaporateur pour l’arrêt  
du cycle de dégivrage

- 13 °C

05 Durée de dégivrage - 8 min

06 Nombre de compresseurs dans le système - 1

07 Redémarrage après arrêt puissance - 1 (oui)

08
Type de fonctionnement
•	Chauffe	et	refroidissement	:	1

- 1

09
Mode de fonctionnement
•	Pompe	de	circulation	fonctionne	toujours	:	0

- 0

10
Température de consigne 
en mode AUTO

8 ➜ 40 °C 28 °C

11 Gestion du détendeur (auto : 1) - 1

12 Cible de la surchauffe - 5° C

13 Réglage manuel du détendeur en mode froid - 35

14 Réglage manuel du détendeur en mode chaud - 35

3.3. Affichage par défaut :

•	 En	mode	veille	:	température	extérieure	et	heure.
•	 En	fonctionnement	:	température	entrée	et	sortie	d’eau	et	heure.

3.4. Réglage de l’heure :

•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pendant 5 secondes jusqu’à ce que les heures se mettent à clignoter.
•	 Règler	l’heure	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
•	 Règler	les	minutes	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pour valider.

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
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3.5. Réglage du mode de fonctionnement :

•	 Appuyer	sur	  pour sélectionner le mode de fonctionnement.

3.6. Réglage des paramètres :

Pour les paramètres ,  et  :
•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 jusqu’au paramètre souhaité puis sélectionner la valeur  
avec les touches  et  .

•	 La	sortie	du	mode	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 se fait après 5 secondes sans action sur la télécommande.

Les paramètres  à  ne sont donnés qu’à titre d’information.

3.7.	Fonctionnement	avec	horloge	:

Il est possible de programmer jusqu’à 2 plages horaires de fonctionnement de votre Aéromax 
Piscine sur votre télécommande.

•	 Appuyer	sur	  pendant 5 secondes jusqu’à ce que  clignote.
•	 Régler	les	heures	et	les	minutes	du	début	de	la	première	plage	avec	  et  .

•	 Appuyer	sur	  jusqu’à ce que  clignote 
•	 Régler	les	heures	et	les	minutes	de	la	fin	de	la	première	plage	avec	  et  .

•	 Appuyer	sur	 .

Vous avez alors la possibilité de :

•	 Régler	la	2e plage horaire en suivant la même procédure.
•	 Valider	en	laissant	les	heures	et	minutes	à	zéro	sur	la	2e plage horaire.

3.8. Valeurs de fonctionnement informatives :

Lorsque Aéromax Piscine est en fonctionnement, l’appui sur  et   vous permet de visualiser  
4 données de température de fonctionnement.

•	 les	températures	d’entrée	S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 et de sortie S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 de l’échangeur.
•		la	température	P1	de	l’évaporateur.
•		la	température	P2	(non	utilisée).

•		la	température	extérieure	S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

. 

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

Le mode AUTO 

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 permet le chauffage et le refroidissement automatique de l’eau.  
Ce mode de fonctionnement peut être intéressant en cas de forte température  
extérieure, pour maintenir l’eau de la piscine à la température désiré.

.

Nu heeft u de mogelijkheid om:

• een 2e tijdsblok in te stellen volgens dezelfde procedure.
• te valideren door de uren en minuten op nul te laten staan voor het 2e tijdsblok.
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3.2. Tableau des paramètres :

Seuls les paramètres ,  et  peuvent être modifiés.

Num
Plage  

de règlage
Règlage  

par défaut

00
Température de consigne 
en mode refroidissement

8 ➜ 28 °C 12 °C

01
Température de consigne 
en mode chauffage

15 ➜ 40 °C 28 °C

02
Temps de fonctionnement avant mise en route 
du cycle de dégivrage

- 30 min

03
Température de l’évaporateur  
pour le déclenchement du cycle de dégivrage

-
-7 °C 

«-» n’est pas 
affiché

04
Température de l’évaporateur pour l’arrêt  
du cycle de dégivrage

- 13 °C

05 Durée de dégivrage - 8 min

06 Nombre de compresseurs dans le système - 1

07 Redémarrage après arrêt puissance - 1 (oui)

08
Type de fonctionnement
•	Chauffe	et	refroidissement	:	1

- 1

09
Mode de fonctionnement
•	Pompe	de	circulation	fonctionne	toujours	:	0

- 0

10
Température de consigne 
en mode AUTO

8 ➜ 40 °C 28 °C

11 Gestion du détendeur (auto : 1) - 1

12 Cible de la surchauffe - 5° C

13 Réglage manuel du détendeur en mode froid - 35

14 Réglage manuel du détendeur en mode chaud - 35

3.3. Affichage par défaut :

•	 En	mode	veille	:	température	extérieure	et	heure.
•	 En	fonctionnement	:	température	entrée	et	sortie	d’eau	et	heure.

3.4. Réglage de l’heure :

•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pendant 5 secondes jusqu’à ce que les heures se mettent à clignoter.
•	 Règler	l’heure	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
•	 Règler	les	minutes	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pour valider.

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
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3.5. Réglage du mode de fonctionnement :

•	 Appuyer	sur	  pour sélectionner le mode de fonctionnement.

3.6. Réglage des paramètres :

Pour les paramètres ,  et  :
•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 jusqu’au paramètre souhaité puis sélectionner la valeur  
avec les touches  et  .

•	 La	sortie	du	mode	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 se fait après 5 secondes sans action sur la télécommande.

Les paramètres  à  ne sont donnés qu’à titre d’information.

3.7.	Fonctionnement	avec	horloge	:

Il est possible de programmer jusqu’à 2 plages horaires de fonctionnement de votre Aéromax 
Piscine sur votre télécommande.

•	 Appuyer	sur	  pendant 5 secondes jusqu’à ce que  clignote.
•	 Régler	les	heures	et	les	minutes	du	début	de	la	première	plage	avec	  et  .

•	 Appuyer	sur	  jusqu’à ce que  clignote 
•	 Régler	les	heures	et	les	minutes	de	la	fin	de	la	première	plage	avec	  et  .

•	 Appuyer	sur	 .

Vous avez alors la possibilité de :

•	 Régler	la	2e plage horaire en suivant la même procédure.
•	 Valider	en	laissant	les	heures	et	minutes	à	zéro	sur	la	2e plage horaire.

3.8. Valeurs de fonctionnement informatives :

Lorsque Aéromax Piscine est en fonctionnement, l’appui sur  et   vous permet de visualiser  
4 données de température de fonctionnement.

•	 les	températures	d’entrée	S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 et de sortie S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 de l’échangeur.
•		la	température	P1	de	l’évaporateur.
•		la	température	P2	(non	utilisée).

•		la	température	extérieure	S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

. 

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

Le mode AUTO 

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 permet le chauffage et le refroidissement automatique de l’eau.  
Ce mode de fonctionnement peut être intéressant en cas de forte température  
extérieure, pour maintenir l’eau de la piscine à la température désiré.

 --> 1 ON --> 1 OFF --> 2 ON --> 2 OFF --> 
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3.2. Tableau des paramètres :

Seuls les paramètres ,  et  peuvent être modifiés.

Num
Plage  

de règlage
Règlage  

par défaut

00
Température de consigne 
en mode refroidissement

8 ➜ 28 °C 12 °C

01
Température de consigne 
en mode chauffage

15 ➜ 40 °C 28 °C

02
Temps de fonctionnement avant mise en route 
du cycle de dégivrage

- 30 min

03
Température de l’évaporateur  
pour le déclenchement du cycle de dégivrage

-
-7 °C 

«-» n’est pas 
affiché

04
Température de l’évaporateur pour l’arrêt  
du cycle de dégivrage

- 13 °C

05 Durée de dégivrage - 8 min

06 Nombre de compresseurs dans le système - 1

07 Redémarrage après arrêt puissance - 1 (oui)

08
Type de fonctionnement
•	Chauffe	et	refroidissement	:	1

- 1

09
Mode de fonctionnement
•	Pompe	de	circulation	fonctionne	toujours	:	0

- 0

10
Température de consigne 
en mode AUTO

8 ➜ 40 °C 28 °C

11 Gestion du détendeur (auto : 1) - 1

12 Cible de la surchauffe - 5° C

13 Réglage manuel du détendeur en mode froid - 35

14 Réglage manuel du détendeur en mode chaud - 35

3.3. Affichage par défaut :

•	 En	mode	veille	:	température	extérieure	et	heure.
•	 En	fonctionnement	:	température	entrée	et	sortie	d’eau	et	heure.

3.4. Réglage de l’heure :

•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pendant 5 secondes jusqu’à ce que les heures se mettent à clignoter.
•	 Règler	l’heure	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
•	 Règler	les	minutes	à	l’aide	des	boutons	  et .
•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 pour valider.

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF
S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

FR
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3.5. Réglage du mode de fonctionnement :

•	 Appuyer	sur	  pour sélectionner le mode de fonctionnement.

3.6. Réglage des paramètres :

Pour les paramètres ,  et  :
•	 Appuyer	sur	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 jusqu’au paramètre souhaité puis sélectionner la valeur  
avec les touches  et  .

•	 La	sortie	du	mode	 S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 se fait après 5 secondes sans action sur la télécommande.

Les paramètres  à  ne sont donnés qu’à titre d’information.

3.7.	Fonctionnement	avec	horloge	:

Il est possible de programmer jusqu’à 2 plages horaires de fonctionnement de votre Aéromax 
Piscine sur votre télécommande.

•	 Appuyer	sur	  pendant 5 secondes jusqu’à ce que  clignote.
•	 Régler	les	heures	et	les	minutes	du	début	de	la	première	plage	avec	  et  .

•	 Appuyer	sur	  jusqu’à ce que  clignote 
•	 Régler	les	heures	et	les	minutes	de	la	fin	de	la	première	plage	avec	  et  .

•	 Appuyer	sur	 .

Vous avez alors la possibilité de :

•	 Régler	la	2e plage horaire en suivant la même procédure.
•	 Valider	en	laissant	les	heures	et	minutes	à	zéro	sur	la	2e plage horaire.

3.8. Valeurs de fonctionnement informatives :

Lorsque Aéromax Piscine est en fonctionnement, l’appui sur  et   vous permet de visualiser  
4 données de température de fonctionnement.

•	 les	températures	d’entrée	S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 et de sortie S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 de l’échangeur.
•		la	température	P1	de	l’évaporateur.
•		la	température	P2	(non	utilisée).

•		la	température	extérieure	S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

. 

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

Le mode AUTO 

S E T   IN NO. ROOM  OUT VALVE TEMP HUM

FAN ON OFF

 permet le chauffage et le refroidissement automatique de l’eau.  
Ce mode de fonctionnement peut être intéressant en cas de forte température  
extérieure, pour maintenir l’eau de la piscine à la température désiré.

3.8. Informatieve waarden met betrekking tot de werking:

Als u op de toetsen  en  drukt wanneer uw Aeromax Zwembad in bedrijf is, kan u de 4 
onderstaande bedrijfstemperaturen raadplegen.

• de ingangs- IN en uitgangstemperaturen OUT van de warmtewisselaar.
• de temperatuur P1 van de verdamper.
• de temperatuur P2 (niet gebruikt).
• de buitentemperatuur ROOM.  
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3.9. Verrouillage du clavier de la télécommande :

Maintenir simultanement  et   pendant 5 secondes 
pour verrouiller le clavier de la télécommande.

Procéder de la même façon pour le déverrouillage.

4. Hivernage - Remise en service

4.1. Préparation pour l’hiver :

Pour cela, il est nécessaire :
	 •	De	couper	l’alimentation	électrique	au	disjoncteur.
	 •	De	fermer	les	vannes	d’entrée	(2)	et	de	sortie	(3)	d’Aéromax	Piscine.
	 •	De	vider	l’ensemble	du	circuit	d’eau	d’Aéromax	Piscine	en	dévissant	les	raccords	d’entrée	

et de sortie d’eau sur l’arrière du produit ou en ouvrant la vanne du circuit de vidange 
(si il existe).

	 • Après	s’être	assuré	qu’il	ne	reste	plus	du	tout	d’eau	dans	le	circuit,	de	revisser	ces	raccords	
   pour éviter toute présence de corps étrangers dans le circuit.

	 •	De	mettre	la	housse	d’hivernage	sur	le	produit.

Notre responsabilité ne saura être engagée pour tout défaut de produit résultant d’un non respect 
des règles d’hivernage.

4.2. Précautions - Début de saison :

Lors de la remise en route de votre piscine et d’Aéromax Piscine, il est nécessaire :
	 •	D’enlever	la	housse	d’hivernage.
	 •	De	nettoyer	le	ventilateur	de	tout	objet	pouvant	gêner	sa	mise	en	route	et	l’évaporateur	

   (grille arrière) à l’aide d’une brosse à poils souples en veillant à ne pas plier les aillettes.
	 •	De	vérifier	le	serrage	des	raccords.
	 •	De	suivre	la	procédure	de	mise	en	route	décrite	page	13	de	la	notice	et	de	refaire	

   le réglage des vannes du by pass si besoin.

CC

  IN  OUT

Lors de la mise en hivernage de votre piscine, il est aussi obligatoire d’arrêter 
Aéromax Piscine pour éviter tout risque de défaillance pendant l’hiver, en particulier 
de casse de l’échangeur à cause du gel.

3.9. Bediening vergrendelen:

Houd gedurende 5 seconden simultaan de toetsen  en 
 ingedrukt om de toetsen van de afstandsbediening te 

vergrendelen. 

Doe hetzelfde om ze te ontgrendelen.

4. Overwintering - Heropstart 
4.1. Voorbereiden op de winter:

Als u uw zwembad klaar maakt voor de winter, moet u ook de Aeromax Zwembad uitschakelen om elk 
risico op schade tijdens de winter te voorkomen, met name beschadiging van de warmtewisselaar door 
vorst.

Daarom moet u: 
• De stroom uitschakelen met de hoofdschakelaar. 
• De inlaat- (2) en uitlaatkranen (3) van de Aeromax Zwembad sluiten. 
• Al het water aflaten van de Aeromax Zwembad door de inlaat- en uitlaataansluitingen van het
water aan de achterkant van het toestel los te draaien of door de aftapkraan (indien aanwezig) 
te openen. 
• Nadat u er zich van heeft verzekerd dat er geen water meer in het circuit is achtergebleven, de
aansluitingen weer vastdraaien opdat er geen vreemde voorwerpen in het circuit kunnen komen.
• Uw Aeromax Zwembad afdekken met de hoes.

Wij kunnen niet aansprakelijk worden gesteld voor gebreken aan het product die het gevolg zijn
van het niet naleven van de overwinteringsregels.

4.2. Voorzorgsmaatregelen aan het begin van het seizoen:

Bij het weer in gebruik nemen van uw zwembad en de heropstart van de Aeromax Zwembad gaat
u als volgt te werk: 

• Neem de hoes weg. 
• Reinig met een zacht borsteltje de verdamper (rooster achteraan) en de ventilator van vreemde
voorwerpen die de opstart zouden kunnen hinderen. Let op dat u de vinnen van de verdamper 
niet verbuigt. 
• Controleer of de aansluitingen goed vastgedraaid zijn.
• Volg de opstartprocedure zoals beschreven op pagina 13 van de handleiding en stel de kranen
van de bypass opnieuw in indien nodig.
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5.1. Tips voor de gebruiker:

Dit apparaat is niet geschikt om te worden gebruikt door personen (kinderen inbegrepen) met 
verminderde lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens of door personen zonder ervaring 
of kennis behalve in het geval zij door degene die voor hun veiligheid verantwoordelijk is, in het 
oog worden gehouden of vooraf de nodige instructies hebben gekregen met betrekking tot het 
gebruik van het apparaat. 
Kinderen moeten in het oog gehouden worden om te voorkomen dat zij met het apparaat gaan 
spelen.
Bij een storing die niet door de gebruiker kan worden opgelost, moet het apparaat worden 
uitgeschakeld. 
Als de storing betrekking heeft op het hydraulisch gedeelte, moet ook de circulatiepomp worden 
uitgeschakeld. Raadpleeg een vakman. 
Ingrepen aan het koelmiddelcircuit mogen enkel uitgevoerd worden door een vakbekwaam 
koeltechnicus met de vereiste attesten. 

5.2. Onderhoud:

Controleer regelmatig de algemene staat van het apparaat: 
• Het toevoer- of afzuigrooster moet vrij zijn van vreemde voorwerpen.
• Het apparaat moet schoon zijn (gebruik geen producten met oplosmiddelen / reinig de
buitenkant met een sopje en een spons).
• Controleer of de verdamper schoon is en of de lucht er vrij door kan circuleren (de prestaties van
uw apparaat hangen ervan af).

Controleer regelmatig of het condenswater goed afloopt.
De vakman moet bij het onderhoud de volgende punten controleren: 
• Nakijken of alle elektrische aansluitingen goed vastgemaakt zijn.
• Verifiëren of het apparaat correct geaard is.
• Checken of de schakelkast schoon is.

RICHT NOOIT EEN WATERSTRAAL OP HET APPARAAT.
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5.3. Storingsdiagnose:

Controle van het elektrisch gedeelte moet gebeuren door een deskundige.
Controle van het koeltechnisch gedeelte moet gebeuren door een koeltechnicus.

Foutcode Omschrijving storing Te controleren Oplossing

Het toestel start niet op. - Controleer of de elektrische 
beveiliging niet geactiveerd 
is.

- Controleer de 
voedingsspanning van het 
apparaat.

- Zet de stroomonderbreker 
weer aan.

PP01 Voeler wateringangs- 
temperatuur

- Controleer de aansluiting 
van de voeler.

- Controleer of de voeler niet 
defect is.

- Sluit de voeler weer aan.
- Vervang de voeler

PP02 Voeler wateruitgangs- 
temperatuur

- Controleer de aansluiting 
van de voeler.

- Controleer of de voeler niet 
defect is.

- Sluit de voeler weer aan.
- Vervang de voeler

PP03 Voeler temperatuur 
warmtewisselaar

- Controleer de aansluiting 
van de voeler.

- Controleer of de voeler niet 
defect is.

- Sluit de voeler weer aan.
- Vervang de voeler

PP05 Voeler 
omgevingstemperatuur

- Controleer de aansluiting 
van de voeler.

- Controleer of de voeler niet 
defect is.

- Sluit de voeler weer aan.
- Vervang de voeler

PP06 Te groot temperatuurverschil 
waterinlaat /-uitlaat

- Controleer of het 
watercircuit nergens 
geblokkeerd is.

-Controleer of het debiet 
voldoende is.

-Controleer de werking van 
de circulatiepomp.

- Neem de oorzaak van de 
blokkering weg.

- Verhoog het waterdebiet.
-Herstart, herstel of vervang 

de pomp

PP07 Vorstbescherming 
geactiveerd.

(raadpleeg PP06) (raadpleeg PP06)

EE01 Hogedrukbeveiliging - Controleer of de 
hogedrukvoeler niet defect 
is. 

- Controleer of er 
geen blokkering of 
debietprobleem is in het 
watercircuit.

- Controleer of het 
koelmiddelcircuit nergens 
geblokkeerd is.

- Vervang de hogedrukvoeler.
- Neem de oorzaak van de 

blokkering weg of verhoog 
het waterdebiet.

- Laat het toestel herstellen 
door een koeltechnicus.



EE03 Debietvoeler (flow switch) NORMAAL ALS DE POMP 
GESTOPT IS
- Controleer de aansluiting 

van de debietvoeler.
- Controleer of de voeler niet 

defect is.
- Controleer de werking van 

de circulatiepomp.

- Controleer de 
circulatierichting van het 
water.

- Sluit de kabel weer aan.
-Vervang de voeler.
- Herstart, herstel of vervang 

de pomp

EE05 Te veel temperatuurstoring 
tussen waterinlaat/-uitlaat

- Controleer of het debiet 
voldoende is.

- Controleer de werking 
van de voelers van 
de wateringangs-/
uitgangstemperatuur

- Verhoog het waterdebiet
- Vervang de voelers

EE06 Lagedrukbeveiliging - Controleer of de 
lagedrukvoeler niet defect 
is.

- Controleer het 
koelgasniveau.

- Vervang de lagedruk voeler.
- Roep de hulp in van een 

koeltechnicus voor een 
lekdichtheidscontrole en 
een koelmiddelbijvulling.

- Verlaag het waterdebiet.

EE08 Communicatiefout - Controleer de kabel en zijn 
verbinding

- Sluit de kabel weer aan.

Aeromax Zwembad geeft 
trillingsgeluiden

- Staat van de 
trillingsdempers.

- Bevestiging op de grond. 

- Vervang de dempers.
- Draai de 

bevestigingspunten aan.
- Contacteer uw installateur.

Waterlek aan een aansluiting. - Aanlsuiting aandraaien - Met de hand aandraaien.
- Aansluiting laten vervangen.

Water onder de Aeromax 
Zwembad

- Controleer of de afvoer 
(indien aanwezig) niet 
verstopt is.

- Controleer of het geen 
condenswater is (laat water 
circuleren, stop de Aeromax 
Zwembad en kijk of er water 
blijft lekken).

- Reinig de afvoer.

Zwembadwater niet warm 
genoeg

- Controleer de 
werkingsmodus van de 
Aeromax Zwembad.

- Controleer de setpoint-
temperatuur

- Controleer de bedrijfstijd 
van de filtergroep.

- Zwembadafdekking.

- Schakel de 
verwarmingsmodus in.

- Verhoog de setpoint-
temperatuur

- Verhoog de duur.
- Dek het zwembad af als het 

niet wordt gebruikt.

Zwembadwater te warm - Controleer de setpoint-
temperatuur

- Verlaag de setpoint-
temperatuur.

- Schakel de AUTO- of 
koelmodus in met 
een aangepaste 
setpointtemperatuur.
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6. Garantie
6.1. Reikwijdte garantie:

Uitgesloten van garantie zijn defecten te wijten aan: 
Abnormale omgevingsomstandigheden:
- Eender welke schade veroorzaakt door vallen of schokken nadat het toestel de fabriek verlaten

heeft.
- Overspanning (net, bliksem, ...).
- Schade door niet te onderzoeken problemen omwille van de plaatskeuze (moeilijk te bereiken

plaats) en die had kunnen vermeden worden door een onmiddellijke herstelling van het toestel.

Een installatie die niet vakkundig en niet conform de regels en de normen uitgevoerd is, nl.:
- Defecte elektrische aansluiting: niet conform de norm NFC 15-100, niet correcte aarding,

ontoereikende kabelsectie, aansluiting met flexibele kabels zonder metalen koppeling, het niet
respecteren van de aansluitschema’s van de fabrikant.

- Een toestel dat niet conform de voorschriften in de handleiding geplaatst is.

Een foutief of gebrekkig onderhoud:
- Geen reiniging van de verdamper, noch van de condensafvoer.
- Wijziging aan de originele apparatuur zonder advies van de fabrikant of gebruik van niet-

originele reserve-onderdelen.

6.2. Garantievoorwaarden:

Aeromax Zwembad moet worden geïnstalleerd door een erkend vakman, volgens de regels der 
vakkundigheid en conform de geldende normen en de voorschriften van onze technische dienst.

Het toestel moet dienen voor normaal gebruik en regelmatig onderhouden worden door een 
vakman.

Onder deze omstandigheden bestaat onze garantie uit de gratis omwisseling of levering aan 
onze distributeur of installateur van de onderdelen die door onze servicedienst defect bevonden 
zijn, of, in voorkomend geval, van het volledige toestel, met uitzondering van de kosten voor 
werkuren en transport, of een tegemoetkoming in de verlenging van de garantie.

Onze garantie begint te lopen vanaf de datum van installatie (factuur van de installatie geldt als 
bewijs). Bij afwezigheid van bewijs geldt de fabricagedatum vermeld op het typeplaatje van de 
boiler vermeerderd met 6 maanden.
De garantietermijn van het vervangen onderdeel of de vervangen Aeromax Zwembad (onder 
garantie) stopt op hetzelfde moment als de garantietermijn van het oorspronkelijke onderdeel of 
de oorspronkelijk geplaatste Aeromax Zwembad.

NOOT: Kosten of schade te wijten aan een defecte installatie of aan een moeilijk bereikbare 
installatie, kunnen nooit verhaald worden op de fabrikant.

Een toestel dat schade veroorzaakt heeft, moet ter plaatse ter beschikking blijven van de experts, het 
slachtoffer moet zijn verzekeraar verwittigen.
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wettelijke garantie met betrekking tot verborgen gebreken en fouten die hoe dan ook van 
toepassing zijn.

Een defect onderdeel rechtvaardigt in geen geval de vervanging van het toestel. 
Vervang het defecte onderdeel.

Atlantic garandeert dat de noodzakelijke reserve-onderdelen voor haar producten leverbaar 
blijven gedurende 7 jaar vanaf de fabricagedatum van de toestellen.

6.3. Garantie: 

• Aeromax Zwembad: 2 jaar.
• Titanium warmtewisselaar: 5 jaar.



La durée de garantie est de deux ans à compter 
de la date d’installation ou d’achat et ne saurait 
excéder 30 mois à partir de la date de fabrication en 
l’absence de justificatif. La garantie s’applique en 
France uniquement. Thermor assure l’échange ou 
la fourniture des pièces reconnues défectueuses 
à l’exclusion de tous dommages et intérêts. Les 
frais de main-d’œuvre, de déplacement et de 
transport sont à la charge de l’usager. Les détério-
rations provenant d’une installation non conforme 
à la NFC 15-100, d’un réseau d’alimentation ne 
respectant pas la norme NF EN 50 160, d’un usage 
anormal ou du non respect des prescriptions 
de ladite notice ne sont pas couvertes par la 
garantie. Présenter le présent certificat unique-
ment en cas de réclamation auprès de votre 
distributeur ou de votre installateur, en y joi-
gnant votre facture d’achat. Les dispositions des 
présentes conditions de garantie ne sont pas 
exclusives du bénéfice au profit de l’acheteur, de 
la garantie légale pour défauts et vices cachés qui 
s’appliquent en tout état de cause dans les con-
ditions des articles 1641 et suivants du code civil.

Garantie
Document à conserver par l’utilisateur
(à présenter uniquement en cas de réclamation)

Cachet de l’installateur :

TYPE DE L’APPAREIL

NUMÉRO DE SÉRIE

NOM DU CLIENT

ADRESSE

CODE POSTAL VILLE

Retrouvez toutes nos  
solutions et nos conseils sur
www.thermor.fr

AÉROMAX PISCINE 2
Pompe à chaleur pour piscine

Avec la garantie,  
Thermor s’engage  

sur la qualité  
professionnelle  
de son produit.

* Données fournies à titre d’information pour une longueur de câble 
d’alimentation de la pompe à chaleur inférieure à 20 m. Dans le cas 
d’une longueur de câble supérieur, se référer à la norme.

Puissance  
(kW)

Courant  
nominal 

(A)

Disjoncteur 
courbe D 

(A)

Diamètre  
du câble*

8 8,8 16 3G 2,52

10 11,5 16 3G 2,52

12 12,9 16 3G 2,52

14 15,6 20 3G 42

SCHÉMA ÉLECTRIQUE POUR LA MAINTENANCE 
DE VOTRE AÉROMAX PISCINE

SCHÉMA ÉLECTRIQUE POUR 
LA MISE EN SERVICE DE 

VOTRE AÉROMAX PISCINE 2

T1 Température ambiante

T2 Température de l’eau  
à l’entrée

T3 Température de l’eau  
à la sortie

T4 Température de 
l’élément de chauffage

K1 Contacteur  
basse pression

K2 Contacteur  
haute pression

K3 Débit d’eau

FM Ventilateur

CM Compresseur

KM Contacteur à  
courant alternatif

AÉROMAX PISCINE 2  

n°297110

PREUVE D’ACHAT

THERMOR ZA CHARLES BEAUHAIRE • 17, RUE CROIX FAUCHET
BP 46 • 45141 SAINT-JEAN-DE-LA-RUELLE
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AEROMAX ZWEMBAD 2
Warmtepomp voor zwembad 

AEROMAX ZW
EMBAD 2

nr. 297110

AANKOOPBEW
IJS

Met de garantie 
verzekert Thermor 

de professionele
kwaliteit van zijn 

product. JAAR

GARANTIE
Document te bewaren door de gebruiker
(dient enkel te worden voorgelegd in geval van klachten)

De garantieperiode bedraagt twee jaar vanaf de datum 
van installatie of aankoop en zal, bij afwezigheid van 
bewijs, niet meer bedragen dan 30 maanden vanaf de 
fabricagedatum. Thermor zorgt voor de omwisseling of 
de levering van onderdelen die defect bevonden zijn met 
uitsluiting van elke andere schadevergoeding. Werkuren, 
verplaatsings- en transportkosten zijn voor rekening van 
de gebruiker. Schade als gevolg van een installatie die 
niet in overeenstemming is met de normen, een stroomnet 
dat niet voldoet aan de normen, abnormaal gebruik 
of het niet respecteren van de voorschriften in deze 
handleiding vallen niet onder de garantie. Dit certificaat 
dient enkel te worden voorgelegd aan uw distributeur 
of installateur in geval van klachten, samen met de 
aankoopfactuur van uw toestel. Deze garantiebepalingen 
doen in geen geval afbreuk aan het consumentenrecht 
en aan de wettelijke garantie met betrekking tot 
verborgen gebreken en fouten die hoe dan ook van 
toepassing zijn.

TOESTELTYPE

SERIENUMMER

NAAM KLANT

ADRES

POSTCODE PLAATS

Stempel installateur:

Ontdek al onze oplossingen en tips op



www.thermor.fr

Thermor, la chaleur connectée

Pompe à chaleur
pour piscine
de 8 à 14 kW

THERMOR ZA CHARLES BEAUHAIRE • 17, RUE CROIX FAUCHET
BP 46 • 45141 SAINT-JEAN-DE-LA-RUELLE

Retrouvez toutes nos  
solutions et nos conseils sur
www.thermor.fr
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PREUVE D
’A

CHAT

AÉROMAX 
PISCINE 2
Pompe à chaleur pour piscine

NOTICE D’INSTALLATION
ET D’UTILISATION
Aéromax Piscine 2

AANKOOPBEW
IJS

AEROMAX 
ZWEMBAD 2
Warmtepomp voor zwembad 

Ontdek al onze oplossingen en tips op




